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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.

3 Related documents

Find the acrylic windows maintenance guide online at gr.dometic.com/bgVLQZ.

EGRRE
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4 Safety instructions

WARNING! Health hazard
> Do not exceed the maximum allowable driving speed of 180 km/h, as this can damage the rooflight.
Parts that come loose may injure people in the vicinity.

CAUTION! Health hazard

> Before starting a journey, check that the rooflight is properly closed and locked.

> Before starting a journey, check the rooflight for damage (such as tension cracks in the acrylic glass).
> Do not open the rooflight while driving.

NOTICE! Damage hazard
Seek out a authorized workshop immediately if errors or malfunctions occur.

Do not tread on the glass dome.

Do not open the rooflight during strong wind or rain.
Close the rooflight if it rains or snows.

Do not wash the vehicle with the rooflight open.

Do not leave the vehicle with the rooflight open.
Keep the rooflight free of snow and ice.

VvV V.V V V VvV Vv

NOTE Noise could occur depending on the vehicle design or installation position. In case of excessive
noise, a spoiler (accessory) can be used, if available.



5 Scope of delivery

The supplied fastening frame is suitable for a roof thickness of either 25 - 50 mm or 51-76 mm.

No. in Description Quantity
B Fig. fll on
page 4
1 Outer frame with glass dome 1

Fastening frame (roof thickness 25 - 50 mm)

Fastening frame (roof thickness 51— 76 mm)

3 Inner frame 1

4 Flynet frame 1
Fastening screw set (roof thickness 25— 50 mm) 5x12

> Fastening screw set (roof thickness 51— 76 mm) 4x12

6 Intended use

The rooflight is intended for installation in motor homes, caravans, and panelvans to allow daylight into the living
space and enable natural airflow and ventilation.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.



This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor
installation and/or improper operating or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible
failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

¢ Incorrect installation or assembly

¢ Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
¢ Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

7 Technical description
Depending on the model the rooflight can be installed into a roof thickness of either 25 - 50 mm or 51 -76 mm.
The rooflight is available with and without continuous ventilation.

The rooflight model with continuous ventilation has 90 cm? free area of ventilation.

8 Before Installation

> Check the roof thickness of your vehicle. Consult the vehicle manufacturer in case of questions.
> Check whether the roof hole needs reinforcing (see chapter Using reinforcing rails on page 6).
> When choosing the installation location, observe the following:
¢ Ensure not to damage adjoining components (roof rack or attachment and reinforcing parts), cables and
cabinets in the vehicle interior when sawing a hole.
¢ Ensure that there is sufficient space for installing the inner and outer frames.

* Only fit the roof light on flat and parallel interior and exterior roof areas with a maximum inclination of 15 ° to the
horizontal.

* You may use an existing roof hole provided the roof light fits into it.

9 Installation

The mechanical installation must be executed by a qualified person who is familiar with the construction
and operation of the equipment and the hazards involved.



9.1 Cutting out the hole
> Cutout the hole as shown.

9.2 Using reinforcing rails

@ NOTE The reinforcing rails are not part of the scope of delivery.




1. Remove the foam according to the width of the reinforcing rails as shown (A).

2. Fit the reinforcing rails ( [ Fig. [F¥ on page 7, B).

9.3  Mounting the rooflight

NOTE
The rooflight is suitable for roof thicknesses from 25 - 76 mm.

The scope of delivery includes a mounting set for roof thicknesses of 25 - 50 mm or 51-76 mm.



1. Measure the roof thickness “W" as shown.

2. Shorten the sleeves to the appropriate height “H” according to the measured roof thickness “W” and determine
the appropriate screw length according to the table below ( [ Fig. [ on page 8).

Roof thickness s"acef Screw Roof thickness Spacer Screw
W (mm) sleeve height length (mm) “W" (mm) sleeve height length (mm)
"H" (mm) IIHII (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 7N-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46




. Check that the rooflight has sufficient space around it (approx.1 -2 mm) in the wall section.

1-2mm

. Clean the roof opening in the mounting area.




5. Seal the fastening frame with a flexible non-hardening sealing compound (e.g., SikaLastomer-710).

NOTICE! Damage hazard
> Observe the sealant manufacturer's instructions.

10



6. Position the outer frame in the middle of the roof opening.

@

NOTE
Observe the direction of travel when installing.

The rooflight can be fitted sideways (hinge-side at front in direction of travel) or lengthwise (hinge-side
on left or right in direction of travel).

7. Press the outer frame lightly into the roof so that the sealant spreads out.

8.

Install the fastening frame as shown.

Use the previously determined screw set.




9. Tighten the screws again 10 min after installation.

10. Fit inner frame into the fastening frame and push it in as shown.

11. Remove the protective film from both sides of the acrylic glass.

@ NOTE [f the protective film is exposed to sunlight for too long, it cannot be taken off without leaving a
residue.

12. If necessary, enter the new vehicle height and weight into the vehicle documents.

12



10 Operation

10.1 Opening the rooflight

1. Unlock the handle (1.).
2. Pullthe handle downwards and slide it along the frame to open the rooflight to a desired position (2.).

3. Push the handle upwards to fix the rooflight in the set position (3.).



10.2 Closing the rooflight

1. Pullthe handle downwards and slide it along the frame to the fully closed position (1.).
2. Lock the handle (2.).

10.3  Using the blind

NOTICE! Damage hazard
> In strong sunlight, only close the blackout blind by a maximum of two thirds to prevent damage caused

by heat build-up between the blind and the window.

14




> Hold the recessed handle of the blind and pull it into the desired position.

10.4 Using the flynet frame
@ NOTE The flynet frame can fully fit through the open rooflight and inserted from inside the vehicle.

The rooflight must be fully open.



> Insert the flynet frame into the outer frame as shown.

> Push the flynet frame upward out of the outer frame to remove it.
11 Cleaning and maintenance

NOTICE! Damage hazard
> Do not use any sharp or hard objects for cleaning, as these can damage the acrylic glass.

> Do not use cleaning agents containing alcohol.
> Only use cleaning agents approved by the manufacturer (documents.dometic.com).

NOTE The rooflight becomes cloudy at high temperatures (for example in bright sunlight). The rooflight
becomes clear again as it cools down.

Description Ref. no.

Special Polishing Cloth, for acrylic glass 9600000130
Acrylic Glass Cleaner 9620017549
Acrylic Glass Polish 9620023764
Acrylic Glass Ceramic Coating 9620023765

> Regularly clean the rooflight, the blind, and the flynet frame with mild soap and water.

Always remove the flynet frame from the outer frame of the rooflight before cleaning.
> Only for models without ventilation: Put talcum powder on the rubber seal.

16
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12 Troubleshooting

Problem Possible cause Suggested remedy
The roof light does not close com- Dirt between the glass and the > Clean the window.
pletely. frame > Remove any leaves and twigs
between the glass and the
frame.
The flyscreen or roller blind cannot | Dirt on the side guides Clean the side guides.
be moved.

@ NOTE [f you are unable to rectify the fault, contact an authorized workshop.

13 Disposal

[ 2] Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wherever possible. This separation
"’ is necessary, as packaging is valuable resource and improper disposal may impact human health and the
environment. Consult a local recycling center or specialist dealer for details about how to dispose of the

product in accordance with the applicable disposal regulations.

14 Warranty

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

Europe
The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.


http://dometic.com/dealer
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig gelesen haben und dass Sie die hierin
dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck
und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an lhrem Produkt oder zu
Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige
Dokumentation kénnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erki:

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB
der Gefadhrdung an.

rung der Symbole

WARNUNG!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden flihren kann.

HINWEIS Zusatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.
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3 Zugehoérige Dokumente

Die Wartungsanleitung fur Acrylfenster finden Sie online unter gr.dometic.com/bgVLQZ.

4 Sicherheitshinweise

WARNUNG! Gesundheitsgefahr
> Uberschreiten Sie nicht die maximal erlaubte Fahrgeschwindigkeit von 180 km/h, weil dadurch das
Dachfenster beschadigt werden kann. Sich I6sende Teile kdnnen Personen in der Umgebung verletzen.

VORSICHT! Gesundheitsgefahr

> Kontrollieren Sie vor Fahrtantritt, ob das Dachfenster ordnungsgemaB geschlossen und verriegelt ist.

> Kontrollieren Sie vor Fahrtantritt das Dachfenster auf Beschadigungen wie z. B. Spannungsrisse im
Acrylglas.

> Offnen Sie das Dachfenster nicht wahrend der Fahrt.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Suchen Sie umgehend eine Vertragswerkstatt auf, wenn Fehler oder Stérungen auftreten.

Betreten Sie die Glaskuppel nicht.

Offnen Sie das Dachfenster nicht bei starkem Wind oder Regen.
SchlieBen Sie das Dachfenster bei Regen und Schneefall.

Waschen Sie das Fahrzeug nicht, wéhrend das Dachfenster gedffnet ist.
Verlassen Sie nicht das Fahrzeug, wahrend das Dachfenster gedffnet ist.
Halten Sie das Dachfenster frei von Schnee und Eis.

vV V.V V VvV VvV Vv

HINWEIS e nach Fahrzeugausfihrung oder Installationsposition kénnen Gerausche auftreten. Bei
erhohter Gerduschentwicklung kénnen Sie einen Spoiler verwenden (Zubehér), falls vorhanden.
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5 Lieferumfang

Der mitgelieferte Befestigungsrahmen ist fir eine Dachstérke von 25 - 50 mm oder 51 - 76 mm geeignet.

Nr. in Beschreibung Anzahl
@ Aob. H
auf Seite 20
1 AuBenrahmen mit Glaskuppel 1
Befestigungsrahmen (Dachstarke 25— 50 mm)
g Befestigungsrahmen (Dachstarke 51 - 76 mm) ]
3 Innenrahmen 1
4 Fliegengitterrahmen 1
Befestigungsschraubensatz (Dachstarke 25— 50 mm) 5x12
> Befestigungsschraubensatz (Dachstarke 51— 76 mm) 4x12

6 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Dachfenster ist fir die Installation in Wohnmobilen, Wohnwagen und Kastenwagen vorgesehen, um Tageslicht
in den Wohnraum zu bringen und eine naturliche Luftzirkulation und Beltftung zu erméglichen.
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Dieses Produkt ist nur fur den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung
geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fiir die ordnungsgemaBe Installation und/oder den ordnungsgemaBen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine
nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes
entstehen:

¢ Falsche Installation oder Montage

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
* Verdnderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

¢ Verwendung fiir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.

7 Technische Beschreibung
Je nach Modell kann das Dachfenster bei einer Dachstéarke von 25 - 50 mm oder 51 - 76 mm eingebaut werden.
Das Dachfenster ist mit und ohne Dauerbellftung erhaltlich.

Das Dachfenstermodell mit Dauerbelliftung weist eine freie Beltftungsflache von 90 cm? auf.

8 Vorder Installation

> Prufen Sie die Dachstarke lhres Fahrzeugs. Bei Fragen wenden Sie sich an den Fahrzeughersteller.

> Prufen Sie, ob die Dachoffnung verstarkt werden muss (siehe Kapitel Verstarkungsleisten verwenden auf Seite
22).

> Beachten Sie bei der Wahl des Einbauortes:

* Achten Sie darauf, angrenzende Bauteile (Dachtrager oder Befestigungs- und Verstarkungsteile), Leitungen und
Einbauschranke im Fahrzeuginnenraum beim Sagen eines Ausschnitts nicht zu beschadigen.

* Stellen Sie sicher, dass gentigend Platz fur die Installation des Innen- und AuBenrahmens vorhanden ist.

Montieren Sie das Dachfenster nur an planen und parallelen Innen- und AuBendachflachen mit einer maximalen

Schragstellung von 15 ° gegeniiber der Horizontalen.

* Sie kénnen einen vorhandenen Dachausschnitt verwenden, wenn das Dachfenster hinein passt.

©

Installation

Die mechanische Installation muss durch eine qualifizierte Person durchgefiihrt werden, die mit dem
Aufbau und der Bedienung der Anlage und den damit verbundenen Gefahren vertraut ist.
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9.1 Ausschnitt anfertigen
> Fertigen Sie den Ausschnitt wie dargestellt an.

9.2 Verstarkungsleisten verwenden

@ HINWEIS Die Verstarkungsschienen sind nicht im Lieferumfang enthalten.

22




1. Entfernen Sie die Ausschaumung entsprechend der Breite der Verstarkungsschienen wie dargestellt (A).

2. Passen Sie die Verstarkungsleisten ein ([ Abb. [ auf Seite 23, B).

9.3 Montage des Dachfensters

HINWEIS
Das Dachfenster ist fir Dachstarken ab 25 - 76 mmgeeignet.

Im Lieferumfang ist ein Montageset fur Dachstarken von 25 — 50 mm oder 51 - 76 mm enthalten.
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1.

Messen Sie die Dachstarke “ W ” wie dargestellt.

2. Kirzen Sie die Hilsen entsprechend der gemessenen Dachstarke “ W ” auf die erforderliche Hohe “H " und
ermitteln Sie anhand der nachstehenden Tabelle die passende Schraubenlange ( 3 Abb. n auf Seite 24).

24

Dachstarke D|stan"zhul- Schrauben- Dachstarke Dlstan"z hul- Schrauben-
“W*” (mm) se Hohe linge (mm) “W*” (mm) se Hohe linge (mm)
Yy (mm) "y (mm)

25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 7N-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46




. Prifen Sie, ob das Dachfenster rundum gentigend Abstand (ca. T -2 mm) zum Dachausschnitt hat.

1-2mm

25




5. Dichten Sie den Befestigungsrahmen mit einem plastischen, nicht aushartenden Butyldichtstoff (z. B.
Sikalastomer-710) ab.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Beachten Sie die Hinweise des Dichtmittel-Herstellers.

26



6. Setzen Sie den AuBenrahmen mittig in den Dachausschnitt ein.

HINWEIS
Bei der Montage die Fahrtrichtung beachten.

Das Dachfenster kann seitlich (Scharnierseite vorn in Fahrtrichtung) oder langs (Scharnierseite links
oder rechts in Fahrtrichtung) montiert werden.

7. Drlicken Sie den AuBenrahmen leicht in das Dach, damit sich das Dichtmittel verteilt.
8. Montieren Sie den Befestigungsrahmen wie dargestellt.

Verwenden Sie den zuvor ermittelten Schraubensatz.

27



9. Ziehen Sie die Schrauben 10 min nach der Montage erneut fest.

10. Setzen Sie den Innenrahmen in den Befestigungsrahmen ein und driicken Sie ihn wie dargestellt hinein.

11. Ziehen Sie die PE-Schutzfolie innen und auBen vom Acrylglas ab.

HINWEIS Falls die PE-Schutzfolie zu lange dem Sonnenlicht ausgesetzt war, kann sie nicht mehr
rlckstandsfrei abgeldst werden.

12. Lassen Sie die gednderte Fahrzeughohe und das gednderte Gewicht in die Fahrzeugpapiere eintragen, falls
erforderlich.

28



10 Betrieb

10.1 Offnen des Dachfensters

1. Entriegeln Sie den Griff (1.).

2. Ziehen Sie den Giriff nach unten und schieben Sie ihn am Rahmen entlang, um das Dachfenster bis zur
gewdlnschten Position zu &ffnen (2.).

3. Driicken Sie den Griff nach oben, um das Dachfenster in der eingestellten Position zu fixieren (3.).

29



10.2

SchlieBen des Dachfensters

1. Ziehen Sie den Griff nach unten und schieben Sie ihn am Rahmen entlang in die vollstandig geschlossene
Position (1.).

2. Verriegeln Sie den Griff (2.).

10.3

30

Jalousie benutzen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> SchlieBen Sie die Verdunklungsjalousie bei starker Sonneneinstrahlung héchstens um zwei Drittel, um
Schaden durch Warmeentwicklung zwischen Jalousie und Fenster zu vermeiden.




> Greifen Sie in die Griffmulde der Jalousie und ziehen Sie sie in die gewlnschte Stellung.

10.4 Verwendung des Fliegengitterrahmens

HINWEIS Der Fliegengitterrahmen kann durch das gedffnete Dachfenster vollstandig hindurchgefiihrt
und von innen in das Fahrzeug eingesetzt werden.

Das Dachfenster muss vollstandig gedffnet sein.
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> Setzen Sie den Fliegengitterrahmen wie dargestelltin den AuBenrahmen ein.

> Zum Entfernen driicken Sie den Fliegengitterrahmen nach oben aus dem AuBenrahmen heraus.
11 Reinigung und Wartung

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Verwenden Sie keine scharfen oder harten Mittel zur Reinigung, da dies zu einer Beschadigung des

Acrylglases fihren kann.
> Verwenden Sie keine alkoholhaltigen Reinigungsmittel.
> Verwenden Sie nur vom Hersteller (documents.dometic.com) zugelassene Reinigungsmittel.

HINWEIS Das Dachfenster wird bei hohen Temperaturen (z. B. bei intensiver Sonneneinstrahlung) trib.
Sobald es abkuhlt, wird das Dachfenster wieder klar.

Beschreibung Art.-Nr.

Spezial-Poliertuch, fir Acrylglas 9600000130
Acrylglas-Reiniger 9620017549
Acrylglas-Politur 9620023764
Acrylglas-Keramik-Beschichtung 9620023765

> Reinigen Sie das Dachfenster, die Jalousie und den Fliegengitterrahmen regelmaBig mit mildem Reinigungsmittel
und Wasser.

Entfernen Sie vor der Reinigung stets den Fliegengitterrahmen vom AuBenrahmen des Dachfensters.
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> Nur bei Modellen ohne Liftung: Pflegen Sie die Gummidichtungen mit Talkum.

12 Fehlersuche und Fehlerbehebung

Problem Mégliche Ursache Lésungsvorschlag

Das Dachfenster lasst sich nicht Schmutz zwischen Glas und Rah- > Reinigen Sie das Fenster.

komplett verschlieBen. men > Befreien Sie die Flache zwi-
schen Glas und Rahmen von
Laub und Asten.

Die Insektenschutzjalousie oder Verschmutzungen an den Seiten- Reinigen Sie die Seitenfiihrungen.

das Rollo l&sst sich nicht verschie- fihrungen

ben.

@ HINWEIS Wenn Sie den Fehler nicht beheben kénnen, wenden Sie sich an eine Vertragswerkstatt.

13 Entsorgung

0“ Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in den entsprechenden Recycling-Mdill. Diese Trennung

"’ ist notwendig, da die Verpackung eine wertvolle Ressource ist und eine unsachgemaBe Entsorgung
unsere Gesundheit und Umwelt gefdhrden kann. Wenden Sie sich an einen értlichen Wertstoffhof oder
einen Fachhandler, um zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaR den geltenden Entsorgungsvorschriften
entsorgen kdnnen.

14 Gewaihrleistung
Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefiihrte Reparaturen die Sicherheit geféhrden
und zum Erléschen der Gewahrleistung flihren kénnen.

Europa
Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die
Niederlassung des Herstellers in Inrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an Ihren Fachhandler.
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1 Remarquesimportantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d'utiliser et d’entretenir le produit
correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez

de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et
conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect
des instructions et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit ou d'endommager
d‘autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire I'objet de
modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le
niveau de gravité du danger.

AVERTISSEMENT !
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

ATTENTION!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
légeres ou de gravité modérée.

AVIS!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.

&

REMARQUE |nformations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.
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3 Documents associés

E._

Vous trouverez le guide de maintenance des fenétres en plexiglas en ligne sur :
E gr.dometic.com/bgVLQZ.

4

RRERT

4 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé

> Ne dépassez pas la vitesse de conduite maximale autorisée de 180 km/h, car cela pourrait
endommager le déme de toit. Le détachement de pieces peut blesser des personnes se tenant dans
les environs.

ATTENTION ! Risque pour la santé
> Avant le départ, vérifiez que le ddme de toit est correctement fermé et verrouillé.

> Avant le départ, vérifiez que le ddme de toit ne présente aucun dommage (p. ex. des fissures dues aux

tensions dans le plexiglas).
> N'ouvrez pas le ddme de toit pendant le trajet.

AVIS ! Risque d’endommagement

Contactez immédiatement un atelier agréé si des erreurs ou des dysfonctionnements surviennent.
Ne marchez pas sur le dome.

N’ouvrez pas le déme de toit en cas de vent violent ou de forte pluie.

Fermez le déme de toit en cas de pluie ou de neige.

Ne lavez pas le véhicule en laissant le déme de toit ouvert.

Ne quittez pas le véhicule en laissant le dome de toit ouvert.

Veillez a ce que la neige et la glace ne s'accumulent pas sur le déme de toit.

VvV V.V V V VvV Vv

REMARQUE Du bruit peut se produire selon la conception du véhicule ou la position d'installation.
En cas d’émission de bruits importante, vous pouvez utiliser un déflecteur (accessoire), sous réserve de
disponibilité.
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5 Contenudelalivraison

Le cadre de fixation fourni est adapté a une épaisseur de toit de 25 - 50 mm ou 51 -76 mm.

No. dans Description Quantité
Bfig. a2
la page 36
1 Cadre extérieur avec déme en verre 1

Cadre de fixation (épaisseur de toit de 25 - 50 mm)

Cadre de fixation (épaisseur de toit de 51— 76 mm)

3 Cadre intérieur 1

4 Cadre de moustiquaire 1
Jeu de vis de fixation (épaisseur de toit de 25 - 50 mm) 5x12

> Jeu de vis de fixation (épaisseur de toit de 51-76 mm) 4x12

6 Usage conforme

Le dome de toit est destiné a étre installé dans les camping-cars, les caravanes et les fourgons aménagés, pour laisser
entrer la lumiere du jour dans I'espace de vie et permettre la circulation naturelle de I'air et la ventilation.

Ce produit convient uniqguement a I'usage et a l'application prévus, conformément au présent manuel d’instructions.
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Ce manuel fournit les informations nécessaires a |'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation,
une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle
défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

¢ d’une installation ou d'un montage incorrects

* d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine
fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

» d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

7 Description technique
Selon le modeéle, le déme de toit peut étre installé sur une épaisseur de toit de 25 - 50 mm ou 51-76 mm.
Le déme de toit est disponible avec et sans ventilation continue.

Le de dome toit avec ventilation continue offre une surface de ventilation libre de 90 cm?.

8 Avantle montage

> \Vérifiez I'épaisseur de toit de votre véhicule. En cas de questions, veuillez vous adresser au constructeur de votre
véhicule.
> Vérifiez si |'ouverture du toit doit étre renforcée (voir le chapitre Utilisation de barres de renforcement a la
page 38).
> Pour le choix de I'emplacement de montage, tenez compte des remarques suivantes :
* Assurez-vous de ne pas endommager les éléments adjacents (galerie de toit ou pieces de fixation et de
renfort), les cables et les meubles de I'habitacle du véhicule lors de la découpe.
* Assurez-vous qu'il y a suffisamment d’espace pour le montage des cadres intérieur et extérieur.
* Montez le ddme de toit uniquement sur des surfaces de toit planes et paralleles, aussi bien a I'intérieur qu'a
I'extérieur, avec une pente maximale de 15 ° par rapport a I'horizontale.
* Vous pouvez utiliser une découpe de toit existante, si I'ouverture convient pour le déme de toit.

9 Installation

L'installation mécanique doit étre exécutée par du personnel qualifié connaissant la structure et le
fonctionnement de I'équipement, ainsi que les risques encourus.
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9.1 Découpe de l’ouverture
> Découpez I'ouverture comme illustré.

9.2 Utilisation de barres de renforcement

@ REMARQUE |es barres de renforcement ne sont pas incluses dans le contenu de la livraison.
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1. Retirez la mousse en fonction de la largeur des barres de renforcement, comme illustré (A).

2. Montez les barres de renforcement ( & fig. [BY & la page 39, B).

9.3 Montage du déme de toit

REMARQUE
Le déme de toit convient aux épaisseurs de toit de 25 - 76 mm.

La livraison comprend un kit de montage pour les épaisseurs de toit de 25 - 50 mm ou 5176 mm.
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1. Mesurez I'épaisseur du toit “ W ” comme illustré.

2. Raccourcissez les entretoises a la hauteur appropriée “ H " en fonction de I'épaisseur de toit mesurée “ W ”, puis
déterminez la longueur de vis adéquate a I'aide du tableau ci-dessous ( [ fig. [l 2 la page 40).

L. Hauteur de L. Hauteur de
Epaisseur de . . Longueur Epaisseur de ) . Longueur
toit “W” (mm) I'entretoise devis (mm)  toit “W” (mm) I'entretoise de vis (mm)
"H" (mm) "H" (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47 -48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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3. Vérifiez qu'ily a suffisamment d’espace (environ1 — 2 mm) entre le ddéme de toit et la découpe de la paroi, sur tout
le périmetre.

1-2mm
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5. Appliquez un produit d'étanchéité flexible non durcissant (ex. : SikaLastomer-710) sur le cadre de fixation.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Veuillez tenir compte des recommandations du fabricant du produit d’étanchéité.
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6. Installez le cadre extérieur au milieu de la découpe du toit.

REMARQUE
Lors du montage, tenez compte du sens de la marche.

Le déme de toit peut étre monté latéralement (coté charniére a I'avant dans le sens de la marche) ou
dans le sens de la longueur (c6té charniére a gauche ou a droite dans le sens de la marche).

7. Pressez légerement le cadre extérieur dans le toit pour que le produit d’étanchéité se répartisse.
8. Installez le cadre de fixation comme illustré.

Utilisez le jeu de vis mentionné précédemment.
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9. Environ 10 min apres le montage, resserrez les vis.

10. Emboitez le cadre intérieur dans le cadre de fixation, puis enfoncez-le comme illustré.

11. Retirez le film de protection en PE a I'intérieur et a I'extérieur du verre acrylique.

REMARQUE Si le film protecteur en PE a été exposé trop longtemps a la lumiere du soleil, il ne peut
plus étre détaché sans laisser de traces.

12. Faites noter les modifications de la hauteur et du poids du véhicule sur les papiers du véhicule, si nécessaire.
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10 Utilisation

10.1 Ouverture du lanterneau

1. Déverrouillez la poignée (1.).

2. Tirez la poignée vers le bas et faites-la glisser le long du cadre pour ouvrir le lanterneau jusqu‘a la position
souhaitée (2.).

3. Poussez la poignée vers le haut pour fixer le lanterneau dans la position réglée (3.).
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10.2 Fermeture du lanterneau

1. Tirez la poignée vers le bas et faites-la glisser le long du cadre jusqu’a la position complétement fermée (1.).

2. Verrouillez la poignée (2.).

10.3  Utilisation du store

AVIS ! Risque d’endommagement
> Enplein soleil, ne fermez le store occultant qu‘aux deux tiers maximum, pour éviter les dommages

causés par l'accumulation de chaleur entre le store et la vitre.
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> Saisissez la poignée du store et tirez-le dans la position souhaitée.

10.4  Utilisation du cadre de la moustiquaire

REMARQUE e cadre de la moustiquaire peut étre entierement introduit a travers |'ouverture du déme de
toit, ainsi que depuis I'intérieur du véhicule.

Le dome de toit doit étre completement ouvert.
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> Insérez le cadre de la moustiquaire a travers le cadre extérieur, comme illustré.

> Pour le retirer, poussez le cadre de la moustiquaire vers le haut afin de I'extraire du cadre extérieur.

11 Nettoyage et entretien

AVIS ! Risque d’endommagement
> N'utilisez aucun objet coupant ou dur lors du nettoyage, car cela pourrait endommager le plexiglas.

> N'utilisez pas de produits de nettoyage contenant de I'alcool.
> Utilisez uniquement les produits de nettoyage agréés par le fabricant (documents.dometic.com).

REMARQUE Le dome de toit s'opacifie lorsque la température est élevée (par exemple en plein soleil). Il
retrouve sa transparence lorsqu’il refroidit.

Description N° d’article
Tissu de polissage spécial, pour plexiglas 9600000130
Nettoyant pour plexiglas 9620017549
Vernis pour plexiglas 9620023764
Revétement en céramique pour plexiglas 9620023765

> Nettoyez régulierement le ddbme de toit, le store et le cadre de la moustiquaire avec de I'eau et du savon doux.

Retirez toujours le cadre de la moustiquaire du cadre extérieur du dome de toit avant de le nettoyer.
> Uniguement pour les modeles sans ventilation : Pour I'entretien des joints en caoutchouc, veuillez utiliser du talc.
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12 Dépannage

Panne Cause possible Solution proposée
Le toit ne se ferme pas complete- Il'y a de la saleté entre la vitre et le > Nettoyez la vitre.
ment. cadre > Retirez les feuilles mortes et les

branches éventuellement pré-
sentes entre la vitre et le cadre.

La moustiquaire ou le store a en- Ilyade lasalete dansles guidages | Nettoyez les guidages latéraux.
rouleur ne coulisse pas. latéraux

@ REMARQUE Sivous ne parvenez pas a corriger la panne, contactez un atelier agréé.

13 Mise aurebut

0“ Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables

"’ prévus a cet effet. Cette séparation est nécessaire, car le matériau d’emballage est une ressource
précieuse et une mise au rebut inappropriée peut avoir un impact sur la santé et I'environnement. Pour
éliminer définitivement le produit, contactez le centre de recyclage le plus proche ou votre revendeur
spécialisé afin de vous informer sur les dispositions relatives au retraitement des déchets.

14 Garantie commerciale

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie commerciale, veuillez joindre a I'appareil les documents
suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la
garantie commerciale.

Europe
La période de garantie commerciale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du
fabricant située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

49


http://dometic.com/dealer

Espaiol

1 Notas importantes

2 Explicacién de los simbolos

3 Documentacion relacionada..

4 INdIiCacioNes dE SEQUIITAT. ... ..iiiiiiie e
5 VOIUMEN @ ENEIEGA. 1. eiiii et
6 USO PIOVISTO. ...ttt ettt
7 DESCIIPCION TECNICA. .ottt e e e e e e
8 Antes de 13 INStAIACION. .....oii i
9 INSTAIACTON. .. e
10 FUNCIONAMIENTO . ... e e
1l LiMpieza y Mant@nimIENTO. ... ...
12 SOIUCION & PIrODIBMAS. ... oii i
13 EIIMINACION. ...
14 GaAraNtia COMEICIAL. ..ottt e e

1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones, directrices y advertencias incluidas en este manual del producto para asegurarse de instalar, utilizar y
mantener el producto correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que las comprende. El producto debe utilizarse
Unicamente para el propdsito y la aplicacion previstos, y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como
conforme a todas las leyes y normativas aplicables. El hecho de no leer y seguir las instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar lesiones al usuario y a
otras personas, dafos en el producto o dafios a otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluidas las instrucciones, directrices y advertencias, asi como la
documentacion relacionada, puede estar sujeto a cambios y actualizaciones. Para obtener informacion actualizada sobre el producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacién de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalard los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

{ATENCION!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

3 Documentacion relacionada

- La guia de mantenimiento de ventanas acrilicas estd disponible en linea en
E E gr.dometic.com/bgVLQZ.

PR
0
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4 Indicaciones de seguridad

jADVERTENCIA! Riesgo para la salud
> No supere la velocidad de desplazamiento maxima permitida de 180 km/h, ya que podria dafar la

claraboya. Las piezas que se sueltan pueden lesionar a personas que se encuentren en el entorno.

{ATENCION! Riesgo para la salud

>
>

>

vV V.V V VvV Vv

Antes de comenzar el viaje, compruebe que la claraboya estd correctamente cerrada y bloqueada.
Antes de iniciar el viaje, revise la claraboya para detectar dafos (como grietas por tensién en el cristal
acrilico).

No abra la claraboya durante la conduccion.

jAVISO! Peligro de dafios

En caso de fallos o averias, acuda inmediatamente a un taller autorizado.
No pise la cipula de vidrio.

No abra la claraboya en caso de viento fuerte o lluvia abundante.

En caso de lluvia o nieve, cierre la claraboya.

No lave el vehiculo con la claraboya abierta.

No deje el vehiculo con la claraboya abierta.

No deje que la nieve o el hielo se acumulen en la claraboya.

NOTA El ruido puede producirse en funcién del disefio del vehiculo o de la posicion de instalacion. Sise
produce un ruido excesivo, puede usar un deflector (accesorio), si esta disponible.
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5 Volumen de entrega

El marco de fijacién suministrado es adecuado para techos con un grosor de 25 - 50 mm o 5176 mm.

N.cen Descripciéon Cantidad
Bfig. @M enla
pagina 52
1 Marco exterior con clpula de vidrio 1

Marco de fijacién (grosor del techo de 25 - 50 mm)

Marco de fijacién (grosor del techo de 51— 76 mm)

3 Marco interior 1

4 Marco de la mosquitera 1
Juego de tornillos de fijacion (grosor del techo de 25 - 50 mm) 5x12

> Juego de tornillos de fijacién (grosor del techo de 51— 76 mm) 4x12

6 Uso previsto

La claraboya esta disefiada para instalarse en caravanas, autocaravanas y furgonetas cerradas para que entre la luz del
dia en el habitaculo y para posibilitar el flujo de aire y la ventilacién naturales.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas instrucciones.
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Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacién y/o funcionamiento del producto. Una
instalacion deficiente y/o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles
fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

* Instalacién o montaje incorrectos

¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

7 Descripcion técnica
En funcién del modelo, la claraboya se puede instalar en techos con un grosor de 25 - 50 mm o 51-76 mm.
La claraboya esta disponible con y sin ventilacion continua.

El modelo de claraboya con ventilacién continua tiene un area libre de ventilacién de 90 cm?.

8 Antesdelainstalacién

> Compruebe el grosor del techo de su vehiculo. En caso de duda, consulte al fabricante del vehiculo.

> Compruebe si es necesario reforzar la abertura realizada en el techo (consulte el capitulo Utilizacion de guias de
refuerzo en la pagina 54).

> Preste atencion al elegir el lugar del montaje:

¢ Asegurese de no dafar los componentes adyacentes (portaequipajes o piezas de fijacion y refuerzo), cablesy
armarios en el interior del vehiculo al realizar cualquier corte.

* Asegurese de que haya suficiente espacio para instalar los bastidores interior y exterior.

* Monte la claraboya Ginicamente sobre superficies del techo externas e internas planas y paralelas con una

inclinacién méxima de 15 ° respecto al plano horizontal.

Sila claraboya encaja, puede usar una abertura del techo ya existente.

9 Instalacion

La instalacion mecénica debe ser realizada por una persona cualificada que conozca los componentes del
equipo, su funcionamiento y los peligros que conlleva.
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9.1 Realizacion de la abertura
> Corte la abertura como se muestra.

9.2 Utilizacion de guias de refuerzo

@ NOTA Las guias de refuerzo no se suministran con el producto.
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1. Retire el aislamiento de espuma en funcién de la anchura de las guias de refuerzo, tal como se muestra (A).

2. Encaje las gufas de refuerzo (& fig. [ en |2 pagina 55, B).

9.3 Montaje de la claraboya

NOTA
La claraboya es adecuada para techos con un grosor de 25 - 76 mm.

El volumen de entrega incluye un juego de montaje para techos con un grosor de 25-50 mm o 51—
76 mm.
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1. Mida el grosor del techo “ W ” como se muestra.

2. Recorte los casquillos a la altura “ H ” adecuada segun el grosor del techo “ W ” medido y determine la longitud
adecuada del tornillo seguin la tabla siguiente ( [ fig. [ en la pagina 56).

Alturadel Altura del
Grosordelte- casquillodis- Longituddel Grosordelte- casquillodis- Longitud del
cho “W” (mm) tanciador tornillo (mm)  cho “W” (mm) tanciador tornillo (mm)
MH" (mm) "H" (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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3. Compruebe que haya una distancia suficiente entre la claraboya y la abertura del techo (aprox. 1-2 mm) en todo
su perimetro.

1-2mm
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5. Selle el marco de fijacién con un sellador flexible que no endurezca (por ejemplo, Sikalastomer-710).

jAVISO! Peligro de daiios
> Siga también las indicaciones del fabricante del sellador.
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6. Coloque el marco exterior centrado en la abertura del techo.

NOTA
Para el montaje, tenga en cuenta el sentido de la marcha.

La claraboya se puede instalar en sentido transversal (con el lado de las bisagras en la parte delantera
con respecto al sentido de marcha) o longitudinal (con el lado de las bisagras a la izquierda o a la
derecha con respecto al sentido de marcha).

7. Presione ligeramente el marco exterior contra el techo para que el sellador se extienda.
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8. Instale el marco de fijacién como se muestra.

Utilice el juego de tomillos indicado previamente.

9. Vuelva a apretar los tornillos unos 10 min después del montaje.

10. Encaje el marco interior en el marco de fijacién y empujelo hacia dentro, tal como muestra.

11. Retire la ldmina protectora de PE de la parte interior y exterior del cristal acrilico.

NOTA Sila ldmina protectora de PE ha estado expuesta durante un tiempo prolongado a la luz solar,
no sera posible retirarla sin que queden restos.

12. En caso necesario, haga registrar en la documentacién del vehiculo la nueva altura y el nuevo peso de este.
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10 Funcionamiento

10.1 Aperturade la claraboya

1. Desbloguee el asa (1.).
2. Tire del asa hacia abajo y deslicela por el marco para abrir la claraboya hasta la posicion deseada (2.).

3. Empuje el asa hacia arriba para fijar la claraboya en la posicién establecida (3.).
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10.2 Cierre de la claraboya

1. Tire del asa hacia abajo y deslicela por el marco hasta la posicion completamente cerrada (1.).

2. Bloquee elasa(2.).

10.3  Utilizacion del estor

jAVISO! Peligro de dafios
> En condiciones de luz solar intensa, cierre el estor de oscurecimiento solo hasta dos tercios como

méaximo para evitar dafos causados por la acumulacién de calor entre el estor y la ventana.
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> Sujete el tirador concavo del estor y deslicelo hasta la posicion deseada.

10.4  Utilizacién del marco de la mosquitera

NOTA El marco de la mosquitera cabe completamente a través de la claraboya abierta y puede
introducirse desde el interior del vehiculo.

La claraboya debe estar completamente abierta.
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> Inserte el marco de la mosquitera en el marco exterior, tal como se muestra.

> Para retirarlo, empuje el marco de la mosquitera hacia arriba para extraerlo del marco exterior.
11 Limpieza y mantenimiento

jAVISO! Peligro de daiios
> No utilice objetos afilados o duros para la limpieza, ya que podrian dafar el cristal acrilico.

> No utilice productos de limpieza que contengan alcohol.
> Utilice Unicamente productos de limpieza autorizados por el fabricante (documents.dometic.com).

NOTA La claraboya se vuelve translicida a altas temperaturas (por ejemplo, con luz solar intensa) y
recupera su transparencia al enfriarse.

Descripcion N.cdeart.

Pafio de pulir especial para cristal acrilico 9600000130
Producto de limpieza para cristal acrilico 9620017549
Producto de pulido para cristal acrilico 9620023764
Recubrimiento ceramico para cristal acrilico 9620023765

> Limpie regularmente la claraboya, el estory el marco de la mosquitera con jabdn suave y agua.

Retire siempre el marco de la mosquitera del marco exterior de la claraboya antes de limpiarla.
> Solo para modelos sin ventilacién: Cuide las juntas de goma con talco.
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12 Solucién de problemas

Fallo Posible causa Propuesta de solucién
La claraboya no puede cerrarse Hay suciedad entre el cristal y el > Limpie la ventana.
completamente. marco > Elimine el follaje y las ramas de
la superficie entre el cristal y el
marco.

La mosquitera o el estor enrollable Hay suciedad en las guias laterales Limpie las guias laterales.
no se pueden mover.

@ NOTA Sino puede solucionar el problema, pdngase en contacto con un taller autorizado.

13 Eliminaciéon

0“ Si es posible, deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje adecuado. Esta separacion
"’ es necesaria, ya que el embalaje es un recurso valioso y una gestion inadecuada puede afectar a la salud
humana y al medio ambiente. Consulte con un punto limpio o con un distribuidor especializado para
obtener mas informacion sobre cémo eliminar el producto de acuerdo con las normativas aplicables de
eliminacion.

14 Garantia comercial

Para tramitar la reparacién y la garantia comercial, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* El motivo de la reclamacion o una descripcion de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de
seguridad y suponer la anulacién de la garantia comercial.

Europa
Se aplica el periodo de garantia comercial estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, pdngase en contacto
con la sucursal del fabricante de su pafs (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrugoes, orientagdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalagdo, utilizagdo e
manutencao do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugoes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, estd a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condices estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugcdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instruces, orientacdes e avisos, bem como a documentagdo relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar a ficha de informacao do produto
atualizada, visite documents.dometic.com.

2 Explicacao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

AVISO!
A > Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacio do produto.
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3 Documentos relacionados

E'_ E Consulte online o guia de manutengao das janelas de acrilico em gr.dometic.com/bgVLQZ.

4
RRERT

4 Indicagoes de seguranga

AVISO! Risco para a saude
> Na&o exceda a velocidade de condugdo méxima permitida de 180 km/h, pois pode danificar a

claraboia. As pegas que possam eventualmente soltar-se podem constituir perigo para as pessoas que
se encontrem nas proximidades.

PRECAUGAO! Risco para a satide

> Antes de iniciar a marcha, controle se a claraboia esta devidamente fechada e bloqueada.

> Antes de iniciar uma viagem, verifique se a claraboia esté danificada (por exemplo, se tem fissuras no
vidro acrilico).

> Nao abra a claraboia durante a marcha.

NOTA! Risco de danos

Procure imediatamente uma oficina autorizada quando ocorrerem anomalias ou falhas.
Nao pise a claraboia.

Nao abra a claraboia na presenga de ventos fortes ou de precipitagdo.

Feche a claraboia em caso de precipitagdo ou queda de neve.

Nao lave o veiculo com a claraboia aberta.

Nao abandone o veiculo com a claraboia aberta.

Mantenha a claraboia livre de neve e gelo.

VvV V.V V V VvV Vv

OBSERVAGAO Podera ocorrer ruido dependendo do design do veiculo ou da posicdo de instalacio.
Em caso de ruido excessivo, pode utilizar-se um defletor (acessorio), se disponivel.
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5 Material fornecido

A estrutura de fixagdo fornecida é adequada para uma espessura do tejadilho de 25 - 50 mm ou 51 =76 mm.

N.cna Descri¢cao Quantidade
@ fig. [l na
pagina 68
1 Caixilho exterior com cupula em vidro 1

Estrutura de fixagdo (espessura do tejadilho de 25 - 50 mm)

Estrutura de fixagdo (espessura do tejadilho de 51-76 mm)

3 Caixilho interior 1

4 Estrutura da rede mosquiteira 1
Conjunto de parafusos de fixacdo (espessura do tejadilho de 25 - 50 mm) 5x12

> Conjunto de parafusos de fixagdo (espessura do tejadilho de 51— 76 mm) 4x12

6 Utilizacdao adequada

A claraboia destina-se a instalagdo em autocaravanas, caravanas e carrinha de caixa fechada, para permitir a entrada
de luz natural no espaco habitavel e facilitar a circulagdo de ar e a ventilagdo naturais.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrugdes.
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Este manual fornece informacdes necessérias para proceder a uma instalagdo e/ou a uma operagio adequadas do
produto. Uma instalagcdo e/ou uma operacdo ou manutencio incorretas causardo um desempenho insatisfatério e
uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

¢ Instalagdo ou montagem incorreta

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pecas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizagdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

7 Descrigdo técnica

Dependendo do modelo, a claraboia pode ser instalada numa espessura de tejadilho de 25 - 50 mm ou 51—
76 mm.

O claraboia esté disponivel com e sem ventilagdo continua.

O modelo de claraboia com ventilacdo continua tem uma area livre de ventilacao de 90 cm?2.

8 Antes da montagem

> Verifique a espessura do tejadilho do seu veiculo. Em caso de duvidas, entre em contacto com o fabricante do
veiculo.
> Verifique se a abertura no tejadilho tem de ser reforgada (consulte o capitulo Utilizar as guias de reforco na
pagina 70).
> Na selecdo do local de montagem, tenha em atengdo as seguintes indicagdes:
* Certifique-se de que ndo danifica os componentes adjacentes (barra de tejadilho ou pegas de fixacdo e de
reforco), cabos e armarios encastrados no habitaculo do veiculo ao serrar a abertura.
* Certifique-se de que existe espaco suficiente para instalar as estruturas interior e exterior.
* Monte a claraboia apenas em superficies do tejadilho externas e internas planas e paralelas com uma inclinag:
maxima de 15 © em relagdo ao plano horizontal.
¢ Pode utilizar uma abertura de tejadilho existente, se a claraboia encaixar.

©

Instalacao

A instalagdo mecanica tem de ser realizada por uma pessoa com qualificacdo adequada e que esteja
familiarizada com a construgdo e a operagdo do equipamento e com os perigos inerentes.

:le}

69



9.1 Recortar aabertura
> Recorte 0 espago conforme ilustrado.

9.2 Utilizar as guias de reforco

@ OBSERVAGAO As calhas de reforco nao fazem parte do material fornecido.
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1. Retire o isolamento conforme a largura das calhas de reforco, conforme ilustrado (A).

2. Ajuste as calhas de reforco ([ fig. [l na pagina 71, B).

9.3 Montaraclaraboia

OBSERVACAO
A claraboia é adequada para espessuras de tejadilho entre 25 - 76 mm.

O ambito da entrega inclui um conjunto de montagem para as espessuras de tejadilho entre 25 - 50 mm
ou5T-76mm.
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1.

Meca a espessura do tejadilho “ W ”, conforme ilustrado.

2. Encurte as buchas até a altura adequada " H ” de acordo com a espessura medida do tejadilho “W " e
determine o comprimento adequado do parafuso de acordo com a tabela abaixo ( [ fig. Bl na pagina 72).
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Espessura Alturadabu- Comprimen- Espessura Alturadabu- Comprimen-
dotejadilho chaespacado- todo para- dotejadilho chaespacado- todo para-
“W*” (mm) ra“H” (mm) fuso (mm) “W*” (mm) ra“H” (mm) fuso (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46




3. Verifique se a claraboia dispde de espaco suficiente a sua volta (aprox. 1 -2 mm) na sec¢do da parede.

1-2mm
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5. Vede a estrutura de fixagdo com um composto vedante flexivel que ndo endureca (p. ex., SikaLastomer-710).

NOTA! Risco de danos
> Tenha em atencdo as instrugdes do fabricante da massa de vedagéo.
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6. Cologue o caixilho exterior centrado na abertura do tejadilho.

OBSERVAGAO
Durante a montagem, tenha em conta o sentido de deslocagao.

A claraboia pode ser montada de lado (lado da dobradica a frente no sentido de deslocacdo) ou em
comprimento (lado da dobradica a esquerda ou a direita no sentido de deslocagéo).

7. Pressione a estrutura exterior ligeiramente contra o tejadilho, de modo a que a massa de vedagao se distribua
uniformemente.
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8. Instale a estrutura de fixacdo, conforme ilustrado.

Utilize o conjunto de parafusos previamente escolhido.

9. Aperte os parafusos novamente 10 min apds a montagem.

10. Encaixe o caixilho interior na estrutura de fixagdo e empurre-o, conforme ilustrado.

11. Retire as peliculas protetoras PE interior e exterior do vidro acrilico.

OBSERVAGAO Se a pelicula protetora PE tiver ficado exposta durante muito tempo a luz solar deixa
de ser possivel retira-la sem deixar residuos.

12. Se necessario, indique a nova altura e 0 novo peso do veiculo nos documentos do veiculo.
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10 Operagao

10.1 Abrir aclaraboia

1. Desbloqueie a pega (1.).
2. Puxe a pega para baixo e faga-a deslizar ao longo da moldura para abrir a claraboia até a posi¢ao pretendida (2.).

3. Empurre a pega para cima para fixar a claraboia na posicao definida (3.).
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10.2 Fecharaclaraboia

1. Puxe a pega para baixo e faga-a deslizar ao longo da moldura até a posicdo totalmente fechada (1.).

2. Blogueie a pega (2.).

10.3 Utilizar a persiana

NOTA! Risco de danos

> Sob luz solar forte, feche o estore de escurecimento apenas até dois ter¢os para evitar danos causados
pela acumulagdo de calor entre os estores e o vidro.
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> Segure na pega embutida do estore e puxe-a para a posi¢do desejada.

10.4  Utilizar a estrutura da rede mosquiteira

OBSERVAGAO A estrutura da rede mosquiteira cabe na totalidade pela claraboia aberta e pode ser
inserida a partir do interior do veiculo.

A claraboia deve estar totalmente aberta.
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> Insira a estrutura da rede mosquiteira no caixilho exterior, conforme ilustrado.

> Empurre a estrutura da rede mosquiteira para cima, para fora do caixilho exterior, para a retirar.
11 Limpeza e manuteng¢do

NOTA! Risco de danos
> N&o utilize materiais afiados ou duros para a limpeza, pois podem causar danos no vidro acrilico.

> Nao utilize produtos de limpeza com élcool.
> Utilize apenas agentes de limpeza aprovados pelo fabricante (documents.dometic.com).

OBSERVAGAO A claraboia fica opaca a altas temperaturas (por exemplo, sob luz solar intensa). A
claraboia volta a ficar transparente a medida que arrefece.

Descri¢cao N.cart.

Pano para polir especial, para vidro acrilico 9600000130
Agente de limpeza para vidro acrilico 9620017549
Produto para polimento de vidro acrilico 9620023764
Revestimento ceramico de vidro acrilico 9620023765

> Limpe regularmente a claraboia, o estore e a estrutura da rede mosquiteira com dgua e sabao neutro.

Retire sempre a estrutura da rede mosquiteira do caixilho exterior da claraboia antes de a limpar.
> Apenas para modelos sem ventilagdo: Conserve as vedagdes em borracha com pd de talco.
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12 Resolugdo de falhas

Falha Possivel causa Sugestdo de solucdo
A claraboia ndo fica completamen- | Sujidade entre o vidro eaestrutura |~ > Limpe ajanela.
te fechada. > Remova eventuais folhas e ra-
mos da area entre o vidroe a
estrutura.
Nao é possivel deslocar a rede Sujidade nas guias laterais Limpe as guias laterais.

mosquiteira ou a persiana.

@ OBSERVAGAO Se nio conseguir eliminar a falha, procure uma oficina autorizada.

13 Eliminagao

0“ Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo contentor de reciclagem. Esta

"’ separagdo é necessaria, uma vez que a embalagem é um recurso valioso e a eliminagdo inadequada
pode afetar a saiide humana e o ambiente. Informe-se junto do centro de reciclagem ou distribuidor mais
préoximo sobre como eliminar este produto de acordo com as disposigdes de eliminagdo aplicaveis.

14 Garantia comercial
Para fins de reparagdo ou de garantia comercial, terd de enviar também os seguintes documentos:

¢ Uma copia da fatura com a data de aquisicdo

¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a
seguranga e anular a garantia comercial.

Europa
Aplica-se o prazo de garantia comercial legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu
pafs (consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.
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1 Noteimportanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.
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3 Documenti correlati

- La guida di manutenzione dei finestrini in acrilico e disponibile online all'indirizzo
E E gr.dometic.com/bgVLQZ.

RRERT

4 Istruzioni per la sicurezza

AVVERTENZA! Pericolo per la salute
> Non superare la velocita massima consentita di 180 km/h, poiché altrimenti si pud danneggiare | oblo.

Le parti che si staccano possono ferire le persone che si trovano in prossimita.

ATTENZIONE! Pericolo per la salute

> Prima di mettersi in viaggio, controllare che I'oblo sia ben chiuso e bloccato.

> Prima di mettersi in viaggio, controllare che I'obld non presenti danni (ad es. crepe da tensione nel
vetro acrilico).

> Non aprire |'oblo durante la marcia.

AVVISO! Rischio di danni
Se si verificano errori o guasti, rivolgersi immediatamente a un’officina autorizzata.

E vietato camminare sulla cupola di vetro.

Non aprire I'oblo in caso di forte vento o pioggia.
Chiudere I'oblo in caso di pioggia o neve.

Non lavare il veicolo con I'oblo aperto.

Non lasciare il veicolo con I'oblo aperto.
Mantenere I'oblo libero da neve e ghiaccio.

vV V.V V VvV VvV Vv

NOTA A seconda della struttura o della posizione di montaggio, possono generarsi rumori o danni. In
caso di rumore eccessivo, & possibile utilizzare uno spoiler (accessorio), se disponibile.
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5 Dotazione

Il telaio difissaggio in dotazione € adatto a tetti di spessore 25 - 50 mm oppure 51-76 mm.

N. nella Descrizione Quantita
B fig. [l alla
pagina 84
1 Telaio esterno con cupola di vetro 1

Telaio di fissaggio (spessore del tetto 25 - 50 mm)

Telaio di fissaggio (spessore del tetto 51— 76 mm)

3 Telaio interno 1

4 Telaio con zanzariera 1
Set di viti di fissaggio (spessore del tetto 25 - 50 mm) 5x12

> Set di viti di fissaggio (spessore del tetto 51— 76 mm) 4x12

6 Destinazione d'uso

L'oblo da tetto € progettato per essere installato in camper, caravan e furgoni per consentire alla luce del giorno di
entrare nello spazio abitativo e garantire un'areazione continua.

Questo prodotto € adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.
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Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del
prodotto. Un'installazione errata /0 un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni
insoddisfacenti e un possibile guasto.

|l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

¢ Installazione o assemblaggio non corretti

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

¢ Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

7 Descrizione delle caratteristiche tecniche
A seconda del modello, I'oblo puo essere installato su tetti di spessore 25 - 50 mm oppure 51 - 76 mm.
L'oblo e disponibile con o senza ventilazione continua.

I modello di obld con ventilazione continua presenta un‘area libera di ventilazione pari a 90 cm2.

8 Primadell’installazione

> Controllare lo spessore del tetto del proprio veicolo. Per eventuali domande rivolgersi al fabbricante del veicolo.
> Controllare se I'apertura nel tetto deve essere rinforzata (vedere il capitolo Impiego di listelli di rinforzo alla
pagina 86).
> Perla scelta del luogo di montaggio fare attenzione a quanto segue:
* Assicurarsi di non danneggiare i componenti adiacenti (barre portapacchi o elementi di fissaggio e rinforzo),
cavi e armadi a muro posti nell’abitacolo del veicolo, quando si realizza I'apertura.
* Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente per il montaggio dei telai interni ed esterni.
Montare I'oblo esclusivamente su superfici interne ed esterne del tetto, piane e parallele, con un’inclinazione
max di 15 ° rispetto alla linea orizzontale.
 Epossibile utilizzare un‘apertura gia disponibile sul tetto, se ha le dimensioni giuste per accogliere I'oblo.

©

Montaggio

L'installazione meccanica deve essere eseguita da personale qualificato che abbia familiarita con la
struttura e il funzionamento dell'apparecchiatura e con i pericoli associati.

85



9.1 Creazionedell’apertura
> Crea l'apertura come illustrato.

9.2 Impiego dilistelli di rinforzo

@ NOTA | listelli di rinforzo non sono in dotazione.
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1. Rimuovere la schiuma in base alla larghezza dei listelli di rinforzo, come illustrato (A).

2. Inserire ilistelli di rinforzo ( 8 fig. Y alla pagina 87, B).

9.3 Montaggio dell’oblo

NOTA
L'oblo & adatto a tetti di spessore 25 - 76 mm.

In dotazione viene fornito un kit di montaggio adatto a tetti di spessore 25 - 50 mm o 51-76 mm.
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1.

Misurare lo spessore del tetto “ W ” come illustrato.

2. Accorciare i manicotti all'altezza “ H ” appropriata in base allo spessore del tetto “ W ” misurato e determinare la
lunghezza adeguata delle viti facendo riferimento alla tabella seguente ( (& fig. [l alla pagina 88).

88

Altezza ma- Altezza ma-

Spessore tetto nicotto di- Lunghezza Spessore tetto nicotto di- Lunghezza
“W*” (mm) stanziale vite (mm) “W*” (mm) stanziale vite (mm)
MH" (mm) "H" (mm)

25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 7N-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46




3. Controllare che I'obld disponga di spazio circostante sufficiente (ca.1 -2 mm) nell‘apertura sul tetto.

1-2mm
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5. Sigillare il telaio di fissaggio con un composto sigillante flessibile che non indurisce (ad es. Sikalastomer-710).

AVVISO! Rischio di danni
> Osservare le indicazioni del fabbricante del mastice.

90



6. Inserire il telaio esterno al centro dell'apertura sul tetto.

NOTA
Durante il montaggio, fare attenzione alla direzione di marcia.

L'obld pud essere montato lateralmente (con il lato della cerniera davanti rispetto alla direzione di
marcia) o longitudinalmente (con il lato della cerniera a sinistra o a destra rispetto alla direzione di
marcia).

7. Premere leggermente il telaio esterno sul tetto per distribuire il mastice.
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8. Installare il telaio di fissaggio come illustrato.

Utilizzare il set di viti precedentemente individuato.

9. Serrare nuovamente le viti 10 min dopo l'installazione.

10. Inserire il telaio interno nel telaio di fissaggio e spingerlo verso I'interno come illustrato.

11. Rimuovere la plastica protettiva in PE all’interno e all'esterno del vetro acrilico.

NOTA Se la pellicola protettiva in PE e stata esposta troppo a lungo alla luce del sole non puo piu
essere rimossa senza lasciare residui.

12. Se necessario, far registrare I'altezza e il peso modificati del veicolo nella carta di circolazione.
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10 Funzionamento

10.1 Aperturadell’oblo da tetto

1. Sbloccare il manico (1.).

2. Tirare il manico verso il basso e farlo scorrere lungo il telaio per aprire I'oblo da tetto nella posizione desiderata
(2.).

3. Spingere il manico verso l'alto per fissare |'obld da tetto nella posizione impostata (3.).
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10.2 Chiusura dell’oblo da tetto

1. Tirare il manico verso il basso e farlo scorrere lungo il telaio fino alla posizione di completa chiusura (1.).

2. Bloccare il manico (2.).

10.3  Utilizzo dell’oscurante

AVVISO! Rischio di danni

> In caso diintensa esposizione ai raggi solari, chiudere |'oscurante solo per un massimo di due terzi, per
evitare danni causati dall'accumulo di calore tra |'oscurante e il finestrino.
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> Afferrare la maniglia incassata dell’oscurante e tirarla fino alla posizione desiderata.

10.4  Utilizzo del telaio con zanzariera

NOTA |l telaio con zanzariera puo passare interamente attraverso |'oblo aperto ed essere inserito
dall'interno del veicolo.

L'oblo deve essere completamente aperto.
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> Inserire il telaio con zanzariera nel telaio esterno come illustrato.

> Spingere il telaio con zanzariera verso I'alto fuori dal telaio esterno per rimuoverlo.
11 Pulizia e manutenzione

AVVISO! Rischio di danni
> Perla pulizia non impiegare oggetti appuntiti o duri perché possono danneggiare il vetro acrilico.

> Non utilizzare detergenti contenenti alcol.
> Utilizzare solamente detergenti approvati dal fabbricante (documents.dometic.com).

NOTA L'oblo si opacizza quando la temperatura & elevata (ad esempio in presenza di luce solare intensa).
L'oblo torna trasparente man mano che si raffredda.

Descrizione N. art.

Panno speciale per lucidatura, per vetro acrilico 9600000130
Detergente acrilico per vetri 9620017549
Lucidante per vetro acrilico 9620023764
Rivestimento ceramico per vetro acrilico 9620023765

> Pulire regolarmente I'oblo, I'oscurante e il telaio con zanzariera con acqua e sapone neutro.

Prima di procedere alla pulizia, rimuovere sempre il telaio con zanzariera dal telaio esterno dell’oblo.
> Solo perimodelli senza ventilazione: Eseguire la manutenzione delle guarnizioni in gomma con talco.
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12 Risoluzione dei problemi

Guasto Possibile causa Rimedio
Non & possibile chiudere comple- Presenza di sporcizia fra il vetro e > Pulire il finestrino.
tamente I'oblo. il telaio > Rimuovere dalla superficie fra il

vetro e il telaio eventuali foglie
secche e rami.

La zanzariera o |'oscurante a rullo Presenza di sporcizia sulle guide Pulire le guide laterali.
non si muovono. laterali

@ NOTA Se non si riesce a eliminare il guasto, rivolgersi a un’officina autorizzata.

13 Smaltimento

0“ Smaltire il materiale da imballaggio negli appositi contenitori di riciclaggio, dove possibile. Questa

"’ separazione e necessaria poiché |'imballaggio & una risorsa preziosa e uno smaltimento improprio pud
avere un impatto sulla salute e sull'ambiente. Consultare il centro locale di riciclaggio o il distributore
specializzato per informazioni su come smaltire il prodotto secondo le norme sullo smaltimento
applicabili.

14 Garanzia commerciale

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto

il motivo della richiesta o la descrizione del guasto

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere
conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia commerciale.

Europa
Siapplica il periodo di garanzia commerciale previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso, contattare la filiale del
fabbricante nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar
aan.

WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.
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3 Bijbehorende documenten

- De volledige onderhoudshandleiding voor acryl vensters vindt u online op
E E gr.dometic.com/bgVLQZ.

RRERT

4 Veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid
> Overschrijd niet de maximaal toegestane rijsnelheid van 180 km/h omdat het dakraam hierdoor
beschadigd kan raken. Losrakende delen kunnen personen in de omgeving verwonden.

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> Controleer voor u gaat rijden of het dakraam goed is afgesloten en is vergrendeld.

> Controleer voor u gaat rijden of het dakraam is beschadigd (bijv. spanningsscheuren in het acrylglas).
> Open het dakraam niet tijdens het rijden.

LET OP! Gevaar voor schade
Zoek bij fouten of storingen onmiddellijk een geautoriseerde werkplaats op.

Betreed de glazen koepel niet.

Open het dakraam niet bij sterke wind of regen.

Sluit het dakraam als het regent of sneeuwt.

Was het voertuig niet als het dakraam nog geopend is.

Laat het voertuig niet achter als het dakraam nog geopend is.
Houd het dakraam vrij van sneeuw en ijs.

VvV V.V V V VvV Vv

INSTRUCTIE Afhankelijk van het ontwerp van het voertuig of de montagepositie kan er geluid optreden.
Bij verhoogde geluidsontwikkeling kunt u een spoiler gebruiken (toebehoren).
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5 Omvang vande levering

Het meegeleverde bevestigingsframe is geschikt voor een dakdikte van 25 -50 mm 51 - 76 mm.

Nr. in Beschrijving Aantal
@ afb. [l op
pagina 100
1 Buitenframe met glazen koepel 1

Bevestigingsframe (dakdikte 25 - 50 mm)

Bevestigingsframe (dakdikte 51—76 mm)

3 Binnenframe 1

4 Horframe 1
Set bevestigingsschroeven (dakdikte 25 — 50 mm) 5x12

> Set bevestigingsschroeven (dakdikte 51-76 mm) 4x12

6 Beoogd gebruik

Het dakraam is bedoeld voor installatie in campers en caravans om daglicht in de woonruimte te laten en natuurlijke
luchtstroom en ventilatie mogelijk te maken.
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Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product.
Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke
storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

¢ Onjuiste installatie of montage

¢ Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

7 Technische beschrijving

Afhankelijk van het model kan het dakraam worden geinstalleerd in daken met een dakdikte van 25 -50 mm 51 -
76 mm.

Het dakraam is beschikbaar met en zonder continue ventilatie.

Het dakraammodel met continue ventilatie heeft 90 cm? vrije ruimte voor ventilatie.

8 Voor de installatie

> Controleer de dakdikte van uw voertuig. Neem in geval van vragen contact op met de fabrikant van het voertuig.
> Controleer of de dakopening verstevigd moet worden (zie hoofdstuk Verstevigingsrails gebruiken op
pagina 102).
> Neem bij de keuze van de montageplaats het volgende in acht:
* Zorg ervoor dat aangrenzende componenten (dakdragers of bevestigings- en verstevigingsonderdelen),
kabels en kasten in het voertuig niet beschadigd raken bij het zagen van de uitsparing.
* Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is voor het aanbrengen van de binnen- en buitenframes.
* Monteer het dakraam alleen aan vlakke en parallelle inwendige en uitwendige dakopperviakken met een
maximale schuine stand van 15 © ten opzichte van de horizontale lijn.
* U kunt een aanwezige dakopening gebruiken als het dakraam erin past.

9 Installatie

De mechanische installatie moet worden uitgevoerd door bevoegd personeel dat bekend is met de
constructie en de werking van de apparatuur en de gevaren die ermee gepaard gaan.
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9.1 Uitsparing maken
> Maak de uitsparing zoals afgebeeld.

9.2 Verstevigingsrails gebruiken

@ INSTRUCTIE De verstevigingsrails maken geen deel uit van de leveringsomvang.

102




1. Verwijder de isolatie overeenkomstig de breedte van de verstevigingsrails (A).

2. Pas de verstevigingsrails erin ( [ afb. [l op pagina 103, B).

9.3 Hetdakraam monteren

INSTRUCTIE
Het dakraam is geschikt voor daken met een dakdikte van 25 - 76 mm.

De omvang van de levering omvat een montageset voor dakdikten van 25 - 50 mm of 51 =76 mm.
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1. Meet de dakdikte “ W ” zoals afgebeeld.

2. Kort de moffen in tot de juiste hoogte “ H " volgens de gemeten dakdikte ” W ” en bepaal de juiste
schroeflengte volgens onderstaande tabel ( [ afb. [ op pagina 104).

Dakdikte Hoogte af- Schroef- Dakdikte Hoogte af- Schroef-
“W*” (mm) standsmof lengte (mm) “W*” (mm) standsmof lengte (mm)
"H" (mm) IIHII (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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. Controleer of er voldoende ruimte rond het dakraam is (ongeveerl — 2 mm) in het wanddeel.

1-2mm

. Reinig de dakopening in het montagebereik.
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5. Dicht het bevestigingsframe af met een plastisch, niet-uithardend afdichtingsmateriaal (bijv. SikaLastomer-710).

LET OP! Gevaar voor schade
> Neem ook de instructies van de fabrikant van het afdichtingsmiddel in acht.
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6. Plaats het buitenframe in het midden in de dakopening.

INSTRUCTIE
Houd bij de montage rekening met de rijrichting.

Het dakraam kan overdwars (scharnierzijde vooraan in rijrichting) of in de lengte (scharnierzijde links of
rechts in rijrichting) worden gemonteerd.

7. Druk het buitenframe iets tegen het dak aan zodat het afdichtmiddel wordt verdeeld.
8. Breng het bevestigingsframe aan zoals weergegeven.

Gebruik de eerder aangegeven schroefset.
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9. Draai de schroeven 10 min na de montage weer vast.

10. Breng het binnenframe aan in het bevestigingsframe en druk het naar binnen zoals afgebeeld.

11. Trek de PE-beschermfolie van binnen en van buiten van het acrylglas.

INSTRUCTIE Indien de PE beschermfolie te lang is blootgesteld aan zonlicht, kan de folie niet meer
restloos worden verwijderd.

12. Laat de gewijzigde voertuighoogte en het gewijzigde gewicht in de voertuigpapieren opnemen, indien nodig.
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10 Gebruik

10.1 Het dakraam openen

1. Ontgrendel het handvat (1.).
2. Trek het handvat omlaag en schuif het langs het frame om het dakraam in de gewenste stand te openen (2.).

3. Duw het handvat omhoog om het dakraam in de ingestelde stand vast te zetten (3.).
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10.2 Het dakraam sluiten

1. Trek het handvat omlaag en schuif het langs het frame naar de volledig gesloten stand (1.).

2. Vergrendel het handvat (2.).

10.3 Het verduisteringsgordijn gebruiken

LET OP! Gevaar voor schade
> Infel zonlicht mag het verduisteringsgordijn maar maximaal twee derde worden gesloten om schade

door warmteophoping tussen het rolgordijn en het raam te voorkomen.
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> Pak de komgreep van het rolgordijn vast en trek het in de gewenste stand.

10.4 Het horframe gebruiken

INSTRUCTIE Het horframe kan volledig door het open dakraam worden gevoerd en kan van binnen het
voertuig worden geplaatst.

Het dakraam moet volledig open zijn.
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> Plaats het horframe in het buitenframe zoals afgebeeld.

> Duw het horframe omhoog uit het buitenframe om het te verwijderen.
11 Reiniging en onderhoud

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik geen scherpe of harde voorwerpen voor de reiniging aangezien deze het acrylglas kunnen

beschadigen.
> Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol bevatten.
> Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde reinigingsmiddelen (documents.dometic.com).

INSTRUCTIE Het dakraam wordt ondoorzichtig bij hoge temperaturen (bijvoorbeeld in fel zonlicht). Het
dakraam wordt weer helder als het afkoelt.

Beschrijving Artikelnr.

Speciale polijstdoek, voor acrylglas 9600000130
Reinigingsmiddel voor acrylglas 9620017549
Polijstmiddel voor acrylglas 9620023764
Keramische coating voor acrylglas 9620023765

> Reinig het dakraam, het rolgordijn en het horframe regelmatig met milde zeep en water.

Verwijder altijd het horframe van het buitenframe van het dakraam voordat u het reinigt.
> Alleen voor modellen zonder ventilatie: Behandel de rubberafdichtingen met talkpoeder.
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12 Problemen oplossen

Fout Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing
Het dakraam kan niet volledig wor-  Vuil tussen het glas en het frame > Reinig het raam.
den gesloten. > Verwijder bladeren en takken
uit de ruimte tussen het glas en
het frame.
De hor of het rolgordijn kunnen Verontreinigingen aan de zijgelei- Reinig de zijgeleiders.
niet worden bewogen. ders

@ INSTRUCTIE Neem contact op met een gespecialiseerde werkplaats als u de storing niet kunt verhelpen.

13 Verwijdering

.“ Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken. Deze scheiding is

"’ noodzakelijk, omdat verpakkingsmateriaal een waardevolle hulpbron is en onjuiste verwijdering gevolgen
kan hebben voor de gezondheid en het milieu. Vraag het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw
dealer naar informatie over hoe het product kan worden weggegooid in overeenstemming met alle van
toepassing zijnde nationale en lokale regelgeving.

14 Garantie
Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben
en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

Europa
De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstaet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gzeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
2endringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilharende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.
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3 Relaterede dokumenter

Find vedligeholdelsesvejledningen til akrylvinduer online pa gr.dometic.com/bgVLQZ.

4 Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! Sundhedsfare
> Den tilladte kerehastighed pa 180 km/h mé ikke overskrides, da tagvinduet derved kan blive

beskadiget. Dele, som lasner sig, kan kvaeste personer i naerheden.

FORSIGTIG! Sundhedsfare

> Kontrollér, at tagvinduet er korrekt lukket og last, far du kerer.

> Kontrollér tagvinduet for skader, far du kerer (f.eks. revner i akrylglasset pa grund af spaending).
> Abn ikke tagvinduet under kerslen.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Opseg omgaende et autoriseret vaerksted, hvis der forekommer fejl.

Treed ikke pd glaskuplen.

Abn ikke tagvinduet ved kraftig vind eller regn.
Luk tagvinduet ved regn og snefald.

Vask ikke keretgjet, nar tagvinduet er dbnet.
Forlad ikke keretgjet, nar tagvinduet er abnet.
Hold tagvinduet fri for sne og is.

VvV V.V V V VvV Vv

BEMARK Der kan forekomme stgj afhaengigt af karetgjets konstruktion eller monteringsposition. Ved
kraftig stejudvikling kan der anvendes en spoiler (tilbeher), hvis den er tilgaengelig.
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5 Leveringsomfang

Den medfelgende fastgarelsesramme er velegnet til en tagtykkelse pa enten 25 - 50 mm eller 51-76 mm.

Nr. pa Beskrivelse Antal
@3 fig. Kl pa
side 116
1 Udvendig ramme med glaskuppel 1

Fastgerelsesramme (tagtykkelse 25 — 50 mm)

Fastgarelsesramme (tagtykkelse 51-76 mm)

3 Indvendig ramme 1

4 insektnetramme 1
Fastgerelsesskruesaet (tagtykkelse 25 — 50 mm) 5x12

> Fastgerelsesskruesaet (tagtykkelse 51-76 mm) 4x12

6 Korrektbrug

Tagvinduet er beregnet til installation i autocampere, campingvogne og kassevogne, sa dagslyset kan komme ind i
beboelsesarealet og give naturlig luftstram og ventilation.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.
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Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik p& en korrekt montering og/eller
drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og
mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

¢ ukorrekt montering eller samling

» ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
¢ zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

¢ brugtil andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at sendre produktets udseende og produktspecifikationer.

7 Teknisk beskrivelse
Afhaengigt af modellen kan tagvinduet monteres i en tagtykkelse pa enten 25 - 50 mm eller 51-76 mm.
Tagvinduet fas med og uden kontinuerlig ventilation.

Tagvinduesmodellen med kontinuerlig ventilation har 90 cm?frit ventilationsomrade.

8 Forinstallation

> Kontrollér keretgjets tagtykkelse. Kontakt keretgjsproducenten, hvis du har spergsmal.
> Kontrollér, om taghullet skal forstaerkes (se kapitel Anvendelse af forstaerkningslister pa side 118).
> Veer opmaerksom pa felgende ved valg af monteringssted:

 Tilstedende komponenter (tagbagagebaerer eller fastgarelses- og forstaerkningsdele), ledninger og skabe i

keretgjets indvendige rum ma ikke beskadiges, nar udsnittet saves ud.

Serg for, at der er tilstraekkelig plads til at montere de indvendige og udvendige rammer.

* Montér kun tagvinduet pa plane og parallelle indvendige og udvendige tagflader med en maksimal skrastilling
pa 15 °iforhold til vandret.

* Du kan anvende et eksisterende tagudsnit, hvis tagvinduet passer i det.

(<]

Montering

Den mekaniske montering skal udferes af fagfolk, der er bekendt med konstruktionen og driften af
udstyret og de involverede farer.
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9.1 Udskzering af tagudsnit
> Skeer tagudsnittet ud som vist.

9.2 Anvendelse af forsteerkningslister

@ BEMZRK Forstaerkningsskinnerne er ikke en del af leveringsomfanget.
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1. Fjern skummet i henhold til bredden af forstaerkningsskinnerne som vist (A).

2. Tilpas forsteerkningsskinnerne ([ fig. [ pa side 119, B).

9.3 Montering af tagvinduet

BEMARK
Tagvinduet er velegnet til tagtykkelser fra 25 - 76 mm.

Leveringsomfanget indeholder et monteringssaet, der er egnet til tagtykkelser fra 25 - 50 mm eller 51—
76 mm.
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1. Maltagtykkelsen “ W " som vist.

2. Afkort mufferne til den korrekte hgjde “ H " i henhold til den malte tagtykkelse “ W ”, og bestem den korrekte
skruelaengde i henhold til nedenstaende tabel ( [ fig. [ pa side 120).

120

Hojde pa af- ) Hojde pa af- )
Tfevtxl((:‘e':‘s)e standsbegsning SI::?:::)Q Tf‘s';vtxl(('l:‘e':‘s)e standsbesning SI::?:::)Q
"H" (mm) "H" (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46




. Kontrollér, om tagvinduet har tilstreekkelig afstand (ca.1 -2 mm) i veegudsnittet.

1-2mm

. Rengear tagudsnittet i monteringsomradet.
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5. Serg for at teetne fastgerelsesrammen med et plastisk, ikke-haerdende butylteetningsmateriale (f.eks. Sika-
Lastomer-710).

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Overhold teetningsmiddelproducentens henvisninger.
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6. Placer den udvendige ramme i midt i tagudsnittet.

@

BEMARK
Veaer opmeerksom pa kerselsretningen ved monteringen.

Tagvinduet kan monteres pa tveers (haengselsiden fremad i kerselsretning) eller pa langs
(haengselsiden til venstre eller hgjre i forhold til kerselsretningen).

7. Tryk den udvendige ramme let mod taget, sa teetningsmidlet fordeles.

8. Monter fastgarelsesrammen som vist.
Brug det tidligere bestemte skrueszet.
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9. Efterspeend skruerne igen 10 min efter monteringen.

10. Monter den indvendige ramme i fastgarelsesrammen, og skub den ind som vist.

11. Treek PE-beskyttelsesfolien af acrylglasset indvendigt og udvendigt.

BEMZRK Hvis PE-beskyttelsesfolien var udsat for sollyset for lzenge, kan den ikke lzengere l@snes
uden at efterlade rester.

12. Fa om nedvendigt keretgjets aendrede hejde og den aendrede vaegt registreret i indregistreringspapirerne.
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10 Betjening

10.1 Abning aftaglugen

1. Lasgrebetop (1.).
2. Treek grebet nedad, og skub det langs rammen for at dbne taglugen til den gnskede position (2.).

3. Skub grebet opad for at fastgaere taglugen i den indstillede position (3.).
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10.2 Lukning af taglugen

1. Treek grebet nedad, og skub det langs rammen til den helt lukkede position (1.).
2. Lasgrebet(2.).

10.3 Anvendelse af gardinet

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> | kraftigt sollys ma det marke rullegardin kun lukkes hgjst to tredjedele for at undga skader forarsaget af

varmeophobning mellem gardinet og vinduet.
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> Holdirullegardinets forseenkede greb, og traek det til den enskede position.

10.4 Brug afinsektnetrammen
@ BEMZRK Insektnetrammen kan passe helt igennem det abne tagvindue og indsaettes inde fra keretgjet.

Tagvinduet skal vaere helt abent.
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> Indseet insektnetrammen i den udvendige ramme som vist.

> Skub insektnetrammen opad ud af den udvendige ramme for at afmontere den.

11 Rengering og vedligeholdelse

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Anvend ikke skarpe og harde midler til rengeringen, da de kan skade acrylglasset.

> Anvend ikke rengaringsmidler, der indeholder alkohol.
> Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af producenten (documents.dometic.com).

BEMAZRK Tagvinduet bliver uklart ved hgje temperaturer (f.eks. i kraftigt sollys). Tagvinduet bliver klart
igen, nar det kaler ned.

Beskrivelse Artikelnummer
Seerlig poleringsklud, til akrylglas 9600000130
Akrylglasrengering 9620017549
Akrylglaspolering 9620023764
Keramisk belaegning til akrylglas 9620023765

> Rengerregelmaessigt tagvinduet, gardinet og insektnetrammen med mild seebe og vand.

Fjern altid insektnetrammen fra tagvinduets udvendige ramme, for du renger det.
> Kun for modeller uden ventilation: Plej gummitaetningerne med talkum.
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12 Udbedring af fejl

Fejl Mulig arsag Lesningsforslag

Tagvinduet kan ikke lukkes helt. Smuds mellem glasset og rammen | > Renger vinduet.
> Fjernlgv og grene fra fladen
mellem glas og rammen.

Insektrullegardinet og rullegardi- Tilsmudsninger pa sideferingerne Renger sidefaringerne.
net kan ikke forskydes.

@ BEMZRK Hvis du ikke kan udbedre fejlen, skal du kontakte et autoriseret vaerksted.

13 Bortskaffelse

0“ Bortskaf s& vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pagaeldende type genbrugsaffald. Denne
"’ sortering er ngdvendig, da emballage er en veerdifuld ressource, og forkert bortskaffelse kan pavirke
sundhed og milja. Kontakt en lokal genbrugsstation eller en specialforhandler for oplysninger om,
hvordan produktet skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende forskrifter for bortskaffelse.

14 Kommerciel garanti
Ved reparation eller krav om kommerciel garanti skal du medsende felgende bilag:

* en kopi af regningen med kabsdato

* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere
den kommercielle garanti ugyldig.

Europa
Den lovbestemte kommercielle garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens
afdeling i dit land (se dometic.com/dealer) eller din forhandler.
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1 Observera

Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sakerstalla att du alltid installerar, anvander och underhaller produkten pa ratt
satt. Dessa anvisningar MASTE forvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du forstar och ar inforstadd med att folja de

villkor som anges hari. Du ar inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med anvisningarna, direktiven och vamingarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestémmelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till

personskador pa dig eller andra, p& produkten eller annan egendom i nérheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan andras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sakerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar &ven farans
allvarlighetsgrad.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till doden eller allvarlig personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

@ ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

3 Tillhérande dokument

" 4

E_ E Underhallsguiden for akrylfénster finns online pa gr.dometic.com/bgVLQZ.
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4 Séakerhetsanvisningar

VARNING! Halsorisk
> Overskrid inte den maximalt tillatna hastigheten pa 180 km/h, eftersom takfénstret da riskerar att

skadas. Delar som lossnar riskerar att skada personer i omgivningen.

AKTA! Halsorisk

> Kontrollera att takfdnstret &r ordentligt stangt och last innan du pabdrjar en fard.

> Kontrollera att det inte finns nagra skador pa takfénstret (t.ex. spanningssprickor i akrylglaset) innan du
paboriar en fard.

> Oppna inte takfdnstret under fard.

OBSERVERA! Risk for skada
Kontakta en auktoriserad verkstad om det uppstar fel eller stérningar.

Ga inte upp pa glaskapan.

Oppna inte takfonstret vid kraftig blast eller regn.
Stang takfonstret vid regn och snofall.

Tvatta inte fordonet nar takfonstret &r dppet.
Ladmna inte fordonet nar takfonstret ar dppet.

Hall takfonstret fritt fran snd och is.

vV V.V V VvV VvV Vv

ANVISNING Buller kan uppsta beroende pa fordonets konstruktion och monteringslaget. Om
bullernivan &r for hég kan du anvanda en spoiler (tillbehor), om tillganglig.
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5 Leveransomfattning

Den medféljande fastramen ar lamplig for en taktjocklek pa antingen 25 - 50 mm eller 51-76 mm.

Nr pa Beskrivning Antal
B vild. K
sida 132
1 Ytterram med glaskapa 1

Fastram (taktjocklek 25— 50 mm)

Fastram (taktjocklek 51— 76 mm)

3 Innerram 1

4 Myggnatsram 1
Sats med féstskruvar (taktjocklek 25 - 50 mm) 5x12

> Sats med fastskruvar (taktjocklek 51—76 mm) 4x12

6 Avsedd anvandning

Takfonstret ar avsett for installation i husbilar, husvagnar och platisar for att slappa in dagsljus i boendeutrymmet och
mojliggora naturligt luftfldde och ventilation.

Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.
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Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig
installation eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar
ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation eller montering

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran tillverkaren
« Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

¢ Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic férbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

7 Teknisk beskrivning
Beroende pa modell kan takfonstret installeras i ett tak med en tjocklek pa antingen 25 - 50 mm eller 51 - 76 mm.
Takfonstret finns tillgangligt med och utan kontinuerlig ventilation.

Takfénstermodellen med kontinuerlig ventilation har en dppen ventilationsarea pa 90 cm?.

8 Foreinstallation

> Kontrollera taktjockleken pa fordonet. Kontakta fordonstillverkaren om du har nagra fragor.
> Kontrollera om taképpningen maste forstéarkas (se kapitlet Anvanda forstarkningslister sida 134).
> Beakta foljande vid val av monteringsstalle:
¢ Setill att inte skada intilliggande komponenter (takreling eller fast- och férstarkningsdelar), kablar och
inbyggnadsskap inne i fordonet nar dppningen sagas ut.
¢ Setill att det finns tillrdckligt med utrymme for att montera de inre och yttre ramarna.
* Montera endast takfonstret pa plana och parallella inner- och yttertakytor. Maximal lutning 15 © horisontellt.
¢ Det ar mojligt att anvanda en befintlig takdppning, om takfénstrets matt passar.

9 Installation

Den mekaniska installationen kan utféras av en kvalificerad person, som kanner till utrustningens
konstruktion och funktion och de faror som kan uppsta.
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9.1 Skaraut halet
> Klipp ut halet enligt bilden.

9.2 Anvanda forstarkningslister

@ ANVISNING Forstarkningsskenorna ingar inte i leveransen.
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1. Tabort skumfyliningen enligt bredden p& férstarkningsskenorna enligt bilden (A).

2. Montera férstarkningsskenorna ( [ bild. [El sida 135, B).

9.3 Montera takfonstret

ANVISNING
Takfonstret ar lampligt for taktjocklekar fran 25 - 76 mm.

I leveransen ingar en monteringssats for taktjocklekar pa 25 - 50 mm eller 51— 76 mm.
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1. Mat taktjockleken “ W ” enligt bilden.

2. Korta av hylsorna till amplig héjd “ H ” enligt den uppmatta taktjockleken “ W ” och valj dmplig skruvlangd enligt
tabellen nedan ( [ bild. [ sida 136).

Taktjocklek Distanshylsans Skruv- Taktjocklek Distanshylsans Skruv-
“W” (mm)  héjd “H” (mm) langd (mm) “W” (mm)  héjd “H” (mm) langd (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 7N-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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3. Kontrollera att det finns tillrdckligt med utrymme kring takfénstret (ca 1- 2 mm) i vaggdppningen.

1-2mm
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5. Tata fastramen med plastiskt, ej hardande butyl-tatningsmaterial (tex. SikalLastomer-710).

OBSERVERA! Risk for skada
> Folj aven anvisningarna fran tatningsmedlets tillverkare.
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6. Séattin ytterramen i mitten av takdppningen.

ANVISNING
Tank pa fardriktningen vid monteringen.

Du kan montera takfénstret pa tvaren (gangjarnssidan framtill i fardriktningen) eller pa langden
(gangjarnssidan till vanster eller hdger sett till fardriktningen).

1-2mm

7. Tryck ytterramen latt i taket sa att tatningsmedlet fordelas.
8. Montera fastramen enligt bilden.

Anvéand den tidigare faststéllda skruvsatsen.
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9. Efterdra skruvarna 10 min efter monteringen.

10. Placera innerramen i fastramen och tryck in den enligt bilden.

11. Dra av PE-skyddsfolien fran akrylglaset pa bade in- och utsidan.
@ ANVISNING Om PE-folien har varit for lange i solen gér det inte att ta bort den utan att den lamnar
spar.

12. Om sa kravs, skriv in den nya fordonshéjden och -vikten i fordonshandlingarna.
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10 Anvandning

10.1 Oppna takluckan

1. Lasupp handtaget (1.).
2. Dra handtaget nedat och skjut det langs ramen for att dppna takluckan till &nskat lage (2.).

3. Tryck handtaget uppat for att fixera takluckan i det instéllda laget (3.).
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10.2 Stanga takluckan

1. Dra handtaget nedat och skjut det langs ramen till helt stangt lage (1.).
2. Lashandtaget (2.).

10.3 Anvanda rullgardinen

OBSERVERA! Risk for skada

> | starkt solljus ska du endast stanga morklaggningsgardinen med hogst tva tredjedelar for att forhindra
skador som orsakas av varmeutveckling mellan rullgardinen och fonstret.
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> Tatagigreppet pa rullgardinen och dra den till dnskat lage.

10.4 Anvanda myggnatsramen

ANVISNING Myggnéatsramen far plats helt och hallet genom det ppna takfénstret och kan monteras
inifran fordonet.

Takfonstret maste vara helt dppet.
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> Sattin myggnatsramen i ytterramen enligt bilden.

> Tryck upp myggnatsramen ur ytterramen for att ta bort den.

11 Rengéring och skétsel

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand inte ndgra vassa eller harda verktyg vid rengoring eftersom akrylglaset kan skadas.

> Anvand inte rengoéringsmedel som innehaller alkohol.
> Anvand endast rengéringsmedel som &r godkanda av tillverkaren (documents.dometic.com).

ANVISNING Takfonstret blir disigt vid hoga temperaturer (till exempel i starkt solljus). Takfonstret klarnar
upp nar det svalnar.

Beskrivning Art.nr

Specialputsduk for akrylglas 9600000130
Rengéringsmedel for akrylglas 9620017549
Polermedel fér akrylglas 9620023764
Keramisk belaggning for akrylglas 9620023765

> Rengdr takfonstret, rullgardinen och myggnatsramen regelbundet med mild tval och vatten.

Ta alltid bort myggnatsramen fran takfonstrets ytterram innan rengéring.
> Endast for modeller utan ventilation: Anvand talk for att behandla gummitatningarna.
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12 Felsékning

Fel Méjlig orsak Lésning

Takfonstret kan inte stdngas helt. Smuts mellan glaset och ramen > Rengor fonstret.
> Tabort grenar och 16v mellan
glaset och ramen.

Det gar inte att flytta insektsskyd- Smuts i sidoskenorna Rengér sidoskenorna.
det eller rullgardinen.

@ ANVISNING Uppsok en auktoriserad verkstad om du inte kan atgarda felet.

13 Kassering

0“ Ladmna om majligt forpackningsmaterialet till dtervinning. Denna separering &r nddvéandig eftersom

"’ forpackningsmaterialet &r en vardefull resurs och felaktig kassering kan paverka halsa och miljo. Kontakta
ett lokalt atervinningscenter eller specialiserad aterforsaljare for information om hur man kasserar
produkten i enlighet med géllande bestammelser.

14 Kommersiell garanti
For reparations- och kommersiell garantibehandling skickar du med féljande dokument nér du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten och leda till att den
kommersiella garantin blir ogiltig.

Europa
Den lagstadgade kommersiella garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller
din aterforsaljare om produkten ar defekt.
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid falge med produktet.

Ved 4 bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar a bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan veere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med dgden til falge.

FORSIKTIG!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

MERK Ytterligere informasjon om betjening av produktet.
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3 Relaterte dokumenter

E'_ E Finn vedlikeholdsguiden for akrylvinduer pa internett pa gr.dometic.com/bgVLQZ.

4
RRERT

4 Sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL! Helsefare
> Ikke overskrid den maksimalt tillatte kjgrehastigheten pa 180 km/h, da dette kan fare til at takvinduet

blir skadet. Deler som Igsner, kan komme til & skade personer i omgivelsene.

FORSIKTIG! Helsefare

> Kontroller at takvinduet er forskriftsmessig lukket og last fer du begynner a kjere.

> Sjekk at takvinduet ikke har skader (f.eks. spenningssprekker i akrylglasset) fer du begynner a kjgre.
> Takvinduet ma ikke apnes under kjaringen.

PASS PA! Fare for skader
Kontakt umiddelbart et autorisert verksted hvis det oppstar feil.

Ikke tra pa glasskuppelen.

Ikke apne takvinduet hvis det regner eller blaser mye.
Lukk takvinduet hvis det regner eller sner.

Ikke vask kjeretayet med takvinduet apent.

Ikke forlat kjsreteyet med takvinduet apent.

Hold takvinduet fritt for sng og is.

VvV V.V V V VvV Vv

MERK Stay kan oppsta avhengig av kjgretayets utforming eller monteringsposisjon. Ved hay stayutvikling
kan du benytte en spoiler (ekstrautstyr), hvis tilgjengelig.
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5 Leveringsomfang

Den medfelgende festerammen er egnet for en taktykkelse pa 25 - 50 mm eller 51-76 mm.

Nr.i B fig. [l Beskrivelse Antall
pa side 148
1 Utvendig ramme med glasskuppel 1

Festeramme (taktykkelse 25— 50 mm)

Festeramme (taktykkelse 51— 76 mm)

3 Innvendig ramme 1

4 Fluenettingsramme 1
Festeskruesett (taktykkelse 25— 50 mm) 5x12

> Festeskruesett (taktykkelse 51— 76 mm) 4x12

6 Forskriftsmessig bruk

Takvinduet er beregnet for montering i bobiler, campingvogner og kassebiler for a slippe dagslys inn i
oppholdsrommet og skape naturlig luftstram og ventilasjon.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.
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Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig
montering og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold farer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som falge av
* ukorrekt installasjon eller montering

« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten

* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen
Dometic forbeholder seg rettigheten til 8 endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

7 Teknisk beskrivelse
Avhengig av modellen kan takvinduet installeres i en taktykkelse pa enten 25 - 50 mm eller 51 - 76 mm.

Takvinduet er tilgjengelig med og uten kontinuerlig ventilasjon.

Takvindumodellen med kontinuerlig ventilasjon har 90 cm? fritt ventilasjonsomrade.

8 For montering

> Sjekk kjeretayets taktykkelse. Kontakt kjgretayprodusenten hvis du lurer pa noe.
> Sjekk om takutsparingen ma forsterkes (se kapittel Bruke forsterkningslister pa side 150).
> Pass pa felgende ved valg av monteringssted:
¢ Pass pa at du ikke skader tilstatende komponenter (takgrind eller feste- og forsterkningsdeler), ledninger og
innbyggingsskap inne i kjgretayet nar du sager utsparingen.
* Serg for at det er god nok plass til @ montere de indre og ytre rammene.
¢ Monter takluken kun pa plane og parallelle innvendige og utvendige takflater med en maks. skrastilling pa 15 °
overfor horisontalene.
¢ Du kan bruke en eksisterende takutsparing hvis takluken passer inn.

9 Installasjon

Den mekaniske monteringen ma utferes av kvalifisert personell som er kjent med konstruksjonen og drift
av utstyret sa vel som risikoene dette innebaerer.
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9.1 Skjeer ut hullet
> Skjeer ut hullet som vist pa illustrasjonen.

9.2  Bruke forsterkningslister

@ MERK Forsterkningsskinnene falger ikke med i leveringen.
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1. Fjern skummet i henhold til bredden pa forsterkningsskinnene som vist pa illustrasjonen (A).

2. Tilpass forsterkningsskinnene ([ fig. [ pa side 151, B).

9.3 Montering av takvinduet

MERK
Takvinduet er egnet for taktykkelser fra 25 - 76 mm.

Leveringen inkluderer et monteringssett for taktykkelser pa 25 - 50 mm or 51-76 mm.
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1. Mal taktykkelsen “ W ” som vist pa illustrasjonen.

2. Forkort hylsene til riktig heyde “ H " i henhold til den malte taktykkelsen “ W ”, og bestem passende skruelengde
i henhold til tabellen nedenfor ( [ fig. Bl pa side 152).

Hoyde pa ) Hoyde pa ]
TEKYKKGe o tandshyise  Skrielong:  Taktyldeelse gy, Skrueleng
“H” (mm) "y (mm)
25-26 0] 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 a4 60
49-50 24 75-76 46
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. Kontroller at det er tilstrekkelig med plass (ca.1 -2 mm) rundt takluken i veggseksjonen.

1-2mm

. Rengjer hullet i montasjeomradet.
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5. Tett festerammen med et fleksibelt, ikke herdet tetningsstoff (f.eks. SikaLastomer-710).

PASS PA! Fare for skader
> Felg ogsa tipsene fra produsenten av tetningsmidlet.
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6. Plasser den utvendige rammen midt i takutsparingen.

MERK
Veaer oppmerksom pa kjgreretningen ved monteringen.

Takvinduet kan monteres inn pa tvers (hengselsiden fremover i kjsreretningen) eller pa langs
(hengselsiden til venstre eller hgyre i forhold til kjgreretningen).

7. Trykk den utvendige rammen lett inn mot veggen slik at tetningsmiddelet sprer seg.
8. Monter festerammen som vist pa illustrasjonen.

Bruk det tidligere fastsatte skruesettet.
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9. Trekk til skruene igjen 10 min etter monteringen.

10. Monter den indre rammen inn i festerammen, og skyv den inn som vist pa illustrasjonen.

11. Trekk PE-beskyttelsesfolien av akryglasset pa innsiden og utsiden.

@ MERK Hvis PE-beskyttelsesfolien har veert utsatt for sollys for lenge, kan den ikke lenger lesnes uten
motstand.

12. Serg for at den endrede kjeretayheyden og den endrede vekten blir fart inn i vognkortet om nadvendig.
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10 Betjening

10.1 Apne takvinduet

1. Las opp handtaket (1.).
2. Trekk handtaket nedover, og skyv det langs rammen for & dpne takvinduet til @nsket posisjon (2.).

3. Skyv handtaket oppover for a feste takvinduet i den innstilte posisjonen (3.).
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10.2

Lukke takvinduet

1. Trekk handtaket nedover, og skyv det langs rammen til helt lukket posisjon (1.).
2. Lashandtaket (2.).

10.3

158

Bruke rullegardinen

PASS PA! Fare for skader

> | sterkt sollys ma du bare lukke blendingsgardinen med maksimalt to tredjedeler for a forhindre skader
forarsaket av varmeoppbygging mellom gardinen og vinduet.




> Tatakihandtaksforsenkingen pa gardinen, og trekk dem til ansket posisjon.

10.4 Bruke fluenettingsrammen

MERK Fluenettingsrammen kan fares helt gjennom det apne takvinduet og settes inn fra innsiden av
kjgretoyet.

Takvinduet ma veere helt apen.
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> Settinn fluenettingsrammen i den ytre rammen som vist pa illustrasjonen.

> Skyv fluenettingsrammen oppover ut av den ytre rammen for a fierne den.
11 Rengjering og vedlikehold

PASS PA! Fare for skader
> Bruk ikke skarpe eller harde hjelpemidler til rengjering, da det kan skade akrylglasset.

> lkke bruk rengjeringsmidler som inneholder alkohol.
> Bruk kun rengjeringsmidler som er godkjent av produsenten (documents.dometic.com).

MERK Takvinduet blir uklart ved haye temperaturer (for eksempel i sterkt sollys). Takvinduet blir klart igjen
nar det avkjoles.

Beskrivelse Art.nr.

Spesiell pusseklut, for akrylglass 9600000130
Rengjeringsmiddel for akrylglass 9620017549
Pussemiddel for akrylglass 9620023764
Keramisk belegg for akrylglass 9620023765

> Rengjer regelmessig takvinduet, rullegardinen og fluenettingsrammen med mild sape og vann.

Fiern alltid fluenettingsrammen fra taklysets ytre ramme fer rengjering.
> Kun for modeller uten ventilasjon: Stell gummitetningen med talkum.
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12 Feilretting

Problem Mulig arsak Lesningsforslag

Takvinduet kan ikke lukkes helt. Smuss mellom glasset og rammen > Rengjer vinduet.
> Fjernlgv og kvister fra flaten
mellom glasset og rammen.

Insektnettet eller rullegardinen kan | Smuss i sideferingene Rengjer sideferingene.
ikke beveges.

@ MERK Hovis du ikke kan utbedre feilen, ma du kontakte et autorisert verksted.

13 Avfallshandtering

0“ Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig. Denne separasjonen er ngdvendig, siden
"’ emballasjen er en verdifull ressurs og feil avhending kan pavirke helse og milja. For & kaste produktet
endelig ta kontakt med det lokale resirkuleringssenteret eller faghandler om hvordan du kan gjere dette i
overensstemmelse med gjeldende avfallshandteringsforskrifter.

14 Garanti

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende dokumentasjon:

¢ Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares sely, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fere til at garantien blir ugyldig.

Europa
Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)
eller forhandler i ditt land.
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue nama ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia timén tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, méaarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kaytt ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja etta ymmarrét ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kayttamaan tuotetta
ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maérayksia ja varoituksia seka voimassa olevia
lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattéminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maérayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana kertoo turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

valtetd.

HUOMIO!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sité ei valteta.

OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.
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3 Asiaankuuluvat asiakirjat

Akryyli-ikkunoiden huolto-opas on saatavilla osoitteesta gr.dometic.com/bgVLQZ.

4 Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Terveysvaara
> Ala ylita suurinta sallittua ajonopeutta 180 km/h, koska muutoin kattoikkuna saattaa vaurioitua. Irtoavat

osat voivat johtaa ymparistdssa oleskelevien henkildiden loukkaantumiseen.

HUOMIO! Terveysvaara

> Tarkasta ennen ajoon lahtemistd, etta kattoikkuna on suljettu ja salvattu oikein.

> Tarkasta ennen ajoon lahtemista, ettei kattoikkunassa ole vaurioita (esim. akryylilasin janniterepeamat).
> Kattoikkunaa ei saa avata ajon aikana.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen, jos laitteessa iimenee hairioita tai vikaa.
Ala astu lasikuvun paslle.

Ala avaa kattoikkunaa kovalla tuulella tai sateella.

Sulje kattoikkuna, jos sataa vetta tai lunta.

Ala pese ajoneuvoa, kun kattoikkuna on auki.

Al jata kattoikkunaa auki, kun poistut ajoneuvosta.

Pida kattoikkuna puhtaana lumesta ja jaasta.

VvV V.V V V VvV Vv

OHJE Melua voiilmeta ajoneuvon mallin tai asennuspaikan mukaan. Jos melu on voimakasta, voit kayttaa
spoileria, jos saatavilla (lisavaruste).
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5 Toimituskokonaisuus

Mukana toimitettu kiinnityskehys sopii katoille, joiden paksuus on joko 25 = 50 mm tai 51-76 mm.

Kohta, [ ku- Kuvaus Maara
va. [ si-
vulla 164
1 Ulkokehys ja lasikupu 1

Kiinnityskehys (katon paksuus 25 - 50 mm)

Kiinnityskehys (katon paksuus 51 - 76 mm)

3 Sisakehys 1

4 Hydnteisverkko 1
Kiinnitysruuvisarja (katon paksuus 25 — 50 mm) 5x12

> Kiinnitysruuvisarja (katon paksuus 51— 76 mm) 4x12

6 Kayttotarkoitus

Kattoikkuna on tarkoitettu asennettavaksi matkailuautoihin, asuntovaunuihin ja pakettiautoihin, jotta paivanvalo
paasee asuintiloihin ja ilma paasee kiertdamaan luonnollisesti.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.
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Na3ista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn
asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa
menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

¢ virheellinen asennus tai kokoonpano

* vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien kayttd
¢ tuotteeseen iiman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

o kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen.

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonddssa ja spesifikaatioissa.

7 Tekninen kuvaus
Kattoikkuna voidaan asentaa kattoon, jonka paksuus on joko 25— 50 mm tai 51— 76 mm kattoikkunan mallin mukaan.

Kattoikkuna on saatavilla jatkuvalla tuuletuksella ja ilman.

Kattoikkunassa, jossa on jatkuva tuuletus, on 90 cmZ:n esteetdn tuuletusalue.

8 Ennen asennusta

> Tarkasta ajoneuvosi katon paksuus. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttd ajoneuvon valmistajaan.
> Selvita, taytyyko kattoaukkoa vahvistaa (katso kappale Vahvistuslistojen kaytto sivulla 166).
> Huomioi valitessasi asennuspaikkaa:
* Varmista aukkoa sahatessa, ettet vahingoita l&helld olevia rakenneosia (kattoteline tai kiinnitys- ja vahvistusosat),
johtimia ja kiinteita kaappeja ajoneuvon sisatilassa.
¢ Varmista, etta tilaa on riittavasti sisa- ja ulkokehyksen asentamiseen.
* Asenna kattoikkuna vain tasaisille ja suorille sis&- ja ulkopinnoille, joiden kallistuskulma on enintdén on 15 °.
¢ Voit kdyttaa valmista aukkoa katossa, jos kattoikkuna sopii siihen.

9 Asennus

Mekaaninen asennus taytyy teettda patevalla henkildlld, joka tuntee laitteen rakenteen ja toiminnan seka
niihin liittyvat vaaratekijat.
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9.1 Aukon leikkaaminen
> Leikkaa aukko kuvan osoittamalla tavalla.

9.2 Vahvistuslistojen kaytto

@ OHJE Vahvistuslistat eivat kuulu toimituskokonaisuuteen.
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1. Poista eristys vahvistuslistojen leveydelta kuvan mukaisesti (A).

2. Sovita vahvistuslistat paikalleen ( [ kuva. [ sivulla 167, B).

9.3 Kattoikkunan asennus

OHJE
Kattoikkuna sopii 25 — 76 mm paksuisiin kattoihin.

Toimituskokonaisuuteen sisaltyy asennussarja 25 — 50 mm:n tai 51— 76 mm:n paksuisiin kattoihin.
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1. Mittaa katon paksuus “ W “ kuvan osoittamalla tavalla.

2. Llyhennd holkit sopivaan pituuteen “ H “ mitatun katon paksuuden “ W ” mukaan ja maarita oikea ruuvin pituus alla
olevan taulukon mukaisesti ( () kuva. [l sivulla 168).

Viliholkin I Viliholkin I
Katon paksuus Ruuvin pi- Katon paksuus Ruuvin pi-
“W"” (mm) korkeus tuus (mm) “W"” (mm) korkeus tuus (mm)
"H" (mm) "H" (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 7N-72 42
47 -48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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. Varmista, ett kattoikkunan ympaérilla tarpeeksi tilaa (noin 1-2 mm).

1-2mm

. Puhdista katon aukko asennusalueelta.
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5. Tiivista kiinnityskehys joustavalla, kovettumattomalla tiivisteaineella (esimerkkina Sikalastomer-710).

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Noudata my®s tiivisteainevalmistajan ohjeita.
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6. Aseta ulkokehys keskelle katon aukkoa.

OHJE
Ota asennuksessa ajosuunta huomioon.

Kattoikkuna voidaan asentaa poikittain (saranareuna ajosuuntaan nahden edessa) tai pitkittain
(saranareuna ajosuuntaan nahden vasemmalla tai oikealla).

7. Paina ulkokehysta kevyesti kattoa vasten, jotta tiivisteaine levida.
8. Asenna kiinnityskehys kuvan osoittamalla tavalla.

Kayta aiemmin maaritettya ruuvisarjaa.
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9. Kirista ruuvit 10 min kuluttua asennuksesta.

10. Sovita sisakehys kiinnityskehykseen ja tydnna se paikalleen kuvan osoittamalla tavalla.

11. Veda PE-suojakalvo pois akryylilasin sisa- ja ulkopuolelta.

OHJE Jos PE-suojakalvo on ollut liian pitkaan alttiina auringonvalolle, sitd saa enéa irrotettua
kokonaisena.

12. Anna viranomaisen tarvittaessa merkitd muuttunut ajoneuvokorkeus ja muuttunut paino ajoneuvon tietoihin.

172



10 Kaytto

10.1 Kattoikkunan avaaminen

1. Vapauta kahvan lukitus (1.).
2. Veda kahvaa alaspain ja liu'uta sité kehysta pitkin avataksesi kattoikkunan haluttuun asentoon (2.).

3. Kiinnita kattoikkuna asetettuun asentoon tydntamalla kahvaa yléspain (3.).
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10.2 Kattoikkunan sulkeminen

1. Veda kahvaa alaspain ja liu'uta sité kehysta pitkin taysin suljettuun asentoon (1.).
2. Lukitse kahva (2.).

10.3 Kaihtimen kdyttaminen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Voimakkaassa auringonvalossa sulje kaihdinta enintaan kaksi kolmasosaa, jotta estetdan kaihtimen ja

ikkunan valiin keraantyvan lammaon aiheuttamat vahingot.
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> Tartu kaihtimen kahvasyvennykseen ja veda se haluttuun asentoon.

10.4 Hyénteisverkon kdyttaminen
@ OHJE Hyonteisverkko voidaan asentaa avoimen kattoikkunan 1api ja asentaa auton sisalta kasin.

Kattoikkunan on oltava taysin auki.
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> Aseta hydnteisverkko ulkokehykseen kuvan osoittamalla tavalla.

> Irrota hyonteisverkko tyontamalla sitd ylospain ulkokehyksesta.

11  Puhdistus ja huolto

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Ala kiyta puhdistamiseen teravia tai kovia valineit, koska tama voi johtaa akryylilasin vahingoittumiseen.

> Ala kayta alkoholia sisaltavia puhdistusaineita.
> Kéyta vain valmistajan hyvaksymia puhdistusaineita (documents.dometic.com).

OHJE Kattoikkuna samenee korkeissa lampdtiloissa (esimerkiksi kirkkaassa auringonvalossa). Kattoikkuna
kirkastuu jalleen, kun se jadhtyy.

Kuvaus Tuotenro

Erityinen kiillotusliina akryylilasille 9600000130
Akryylilasinpuhdistusaine 9620017549
Akryylilasin kiillote 9620023764
Keraaminen akryylilasipinnoite 9620023765

> Puhdista kattoikkuna, kaihdin ja hydnteisverkko saannéllisesti miedolla saippualla ja vedelld.

Irrota hydnteisverkko kattoikkunan ulkokehyksesta aina ennen puhdistusta.
> Vain mallit, joissa ei ole tuuletusta: Hoida kumitiivisteita talkilla.
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12 Vianetsinta

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus
Kattoikkunaa ei voi sulkea koko- Likaa lasin ja kehyksen valissa > Puhdista ikkuna.
naan. > Poista lehdet ja oksat lasin ja ke-

hyksen valiselta pinnalta.

Hyonteisverkkoa tai rullakaihdinta Likaa sivuohjaimissa Puhdista sivuohjaimet.
eivoi liikuttaa.

@ OHJE Jos et saa vikaa korjattua, kdanny valtuutetun huoltoliikkeen puoleen.

13 Havittdaminen

0“ Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin kierratysjateastioihin. Erottelu on

"’ tarpeen, silla pakkaukset sisaltavat arvokkaita luonnonvaroja. Vaaranlainen havittdminen voi olla haitallista
terveydelle ja ymparistolle. Tiedustele lahimmasta kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjélta tuotetta koskevia
yksityiskohtaisia havittamista koskevia ohjeita.

14 Kaupallinen takuu
Jos Iahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

¢ kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
* valitusperuste tai vikakuvaus.
Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa kaupallisen takuun raukeamiseen.

Eurooppa
Tuotetta koskee lakisdateinen kaupallinen takuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen
omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.
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1 Wazne wskazowki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidlowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje sie przestrzegac zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezer moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sgsiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz
powigzana dokumentacjy. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTROZNIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktdra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdéd materialnych.

&

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.
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3 Powiazana dokumentacja

Przewodnik konserwacji okien akrylowych jest dostepny w Internecie pod adresem
gr.dometic.com/bgVLQZ.

4 Wskazoéwki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia
> Nie nalezy przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej predkosci jazdy 180 km/h, poniewaz moze

to spowodowac uszkodzenie okna dachowego. Odfaczajace sie od produktu cze$ci moga zranic¢
znajdujace sie w poblizu osoby.

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia

> Przed rozpoczeciem jazdy nalezy sprawdzi¢, czy okno dachowe jest prawidtowo zamkniete i
zablokowane.

> Przed rozpoczeciem jazdy nalezy sprawdzi¢, czy okno dachowe nie ma uszkodzen (np. peknie¢
naprezeniowych szkta akrylowego).

> Nie otwiera¢ okna dachowego podczas jazdy.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> W przypadku wystgpienia usterek lub zaktdcen nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z autoryzowanym
warsztatem.

Nie wchodzi¢ na kopute szklang.

Nie otwiera¢ okna dachowego podczas silnego wiatru lub deszczu.

W przypadku wystgpienia opaddw deszczu lub $niegu okno dachowe nalezy zamknaé.

Nie nalezy myc¢ pojazdu, gdy okno dachowe jest otwarte.

Nie nalezy opuszcza¢ pojazdu, gdy okno dachowe jest otwarte.

Nalezy zadba¢ o to, aby na oknie dachowym nie gromadzit sie $nieg i lod.

vV V.V V Vv Vv

WSKAZOWKA W zaleznoéci od konstrukeji pojazdu lub miejsca montazu moze wystapic¢ zwiekszone
natezenie szumu. W przypadku zwiekszonego szumu powietrza mozna zastosowac spoiler, jesli jest
dostepny (wyposazenie dodatkowe).
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5 W zestawie

Dostarczona rama mocujaca jest przeznaczona do dachéw o grubosci 25 - 50 mm lub 51-76 mm.

Poz. na Opis Liczba
Brys. Hna
stronie 180
1 Rama zewnetrzna z koputg szklang 1

Rama mocujaca (grubo$¢ dachu 25 - 50 mm)

Rama mocujaca (grubosé dachu 51-76 mm)

3 Rama wewnetrzna 1

4 Moskitiera 1
Zestaw wkretow mocujacych (grubo$¢ dachu 25 - 50 mm) 5x12

> Zestaw wkretéw mocujacych (grubo$¢ dachu 51-76 mm) 4x12

6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Okno dachowe jest przeznaczone do montazu w kamperach, przyczepach kempingowych i busach kempingowych
w celu zapewnienia $wiatta dziennego w przestrzeni mieszkalnej oraz umozliwienia naturalnego przeptywu
powietrza i wentylacji.
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Niniejszy produkt jest przystosowany wytgcznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.
Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub konserwacja powodujg niezadowalajace dziatanie i moga
prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte

z nastepujacych przyczyn:

¢ Nieprawidtowy montaz lub ztozenie

* Niewtfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci zamienne dostarczone przez
producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

7 Opis techniczny
W zalezno$ci od modelu okno dachowe mozna zamontowac¢ na dachu o grubosci 25 - 50 mm lub 51 -76 mm.
Okno dachowe jest dostepne w wersji z wentylacja ciagha i bez niej.

Model okna dachowego z wentylacja ciggta ma 90 cm? swobodnej powierzchni wentylacji.

8 Przed montazem

> Sprawdzi¢ grubo$¢ dachu pojazdu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z producentem pojazdu.
> Ustali¢, czy wyciecie w dachu wymaga wzmocnienia (patrz rozdziat Stosowanie listew wzmacniajgcych na
stronie 182).
> Wybierajac miejsce montazu uwzgledni¢ nastepujace kwestie:
¢ Podczas wycinania otworu nalezy uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ sasiednich elementéw (bagaznika dachowego
lub elementéw mocujacych i wzmacniajacych), przewoddw oraz szafek wewnatrz pojazdu.
* Upewni¢ sie, ze jest wystarczajaco duzo miejsca na zamontowanie ramy wewnetrznej i zewnetrznej.
* Okno dachowe powinno sie montowac tylko na ptaskich i réwnolegtych wewnetrznych oraz zewnetrznych
powierzchniach dachowych o maksymalnym pochyleniu 15 © wzgledem ptaszczyzny poziome;.
* Istniejacy wykroj okna mozna zastosowac wéwczas, gdy okno dachowe pasuje do niego.

9 Montaz

Montaz mechaniczny musi wykona¢ wykwalifikowana osoba posiadajaca wiedze na temat budowy
i dziatania urzadzenia oraz Swiadoma wystepujacych zagrozen.

181



9.1 Woycinanie otworu
> Wycig¢ otwor, jak pokazano na rysunku.

9.2 Stosowanie listew wzmacniajacych

@ WSKAZOWKA Listwy wzmacniajgce nie wchodza w skfad zestawu.
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1. Usuna¢ pianke odpowiednio do szerokosci listew wzmacniajacych, jak pokazano na rysunku (A).

2. Wiozyé listwy wzmacniajace ( B rys. na stronie 183, B).

9.3 Montaz okna dachowego

WSKAZOWKA
Okno dachowe jest odpowiednie do grubosci dachu w zakresie 25 - 76 mm.

Zakres dostawy obejmuje zestaw montazowy przeznaczony do dachu o gruboéci 25 - 50 mm lub 51—
76 mm.
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1. Zmierzy¢ grubosc¢ dachu “ W, jak pokazano na rysunku.

2. Skrocic tuleje do odpowiedniej wysokosci “ H ” zgodnie ze zmierzong gruboscig dachu “ W ” i dobra¢
odpowiednig diugosé wkretéw zgodnie z ponizsza tabela () rys. B na stronie 184).

184

Gruboséda- , VWysokos¢ Dlugoéé  Gruboséda- , \VYSokose Dlugosé
chu “W” (mm) tulei dystanso- wkretu (mm)  chu “W” (mm) tulei dystanso- wkretu (mm)
wej “H” (mm) wej “H” (mm)
25-26 0] 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46




3. Nalezy sprawdzi¢, czy okno dachowe w kazdym miejscu znajduje sie w odpowiedniej odlegtosci (ok. 1—2 mm)
od wykroju dachu.

1-2mm
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5. Uszczelni¢ rame mocujaca plastycznym, nietwardniejacym uszczelniaczem (np. Sikalastomer-710).

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nalezy uwzgledni¢ uwagi producenta uszczelniacza.

186



6. Nalezy wstawi¢ rame zewnetrzng na srodku wykroju okna.

WSKAZOWKA
Przy montazu nalezy uwzgledni¢ kierunek jazdy.

Okno dachowe mozna zamontowa¢ w poprzek (strong z zawiasami skierowana do przodu, patrzac
w kierunku jazdy) lub wzdtuz (strong z zawiasami skierowang w lewo lub w prawo, patrzac w kierunku

jazdy).

7. Lekko docisna¢ rame zewnetrzng do dachu w celu rozprowadzenia uszczelniacza.
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8. Zamontowac rame mocujaca, jak pokazano na rysunku.

Uzy¢ wezesniej dobranego zestawu wkretéw.

9. 10 min po montazu nalezy ponownie dokreci¢ wkrety.

10. Wtozy¢ rame wewnetrzng do ramy mocujacej i weisnad ja tak, jak pokazano na rysunku.

11. Zdja¢ folie ochronna PE po wewnetrznej i zewnetrznej stronie szkta akrylowego.
WSKAZOWKA Jezeli folia akrylowa zbyt diugo bylo wystawiona na dziatanie $wiatfa stonecznego,
oderwanie jej bez pozostawiania resztek jest nie mozliwe.

12. W razie koniecznoéci nalezy zgtosi¢ do wpisania do dokumentow pojazdu zmieniona wysoko$¢ pojazdu i wage.
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10 Eksploatacja

10.1 Otwieranie okna dachowego

1. Odblokowac¢ uchwyt (1.).
2. Pociagna¢ uchwyt w doti przesunaé go wzdtuz ramy, aby otworzy¢ okno dachowe do zadanej pozycji (2.).

3. Popchna¢ uchwyt do géry, aby zamocowa¢ okno dachowe w ustawionej pozycji (3.).
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10.2 Zamykanie okna dachowego

1. Pociagna¢ uchwyt w doti przesunaé go wzdtuz ramy do pozydji catkowicie zamknietej (1.).

2. Zablokowa¢ uchwyt (2.).

10.3 Korzystanie z rolety

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> W przypadku silnego nastonecznienia rolete zaciemniajaca nalezy zacigga¢ maksymalnie do dwadch

trzecich wysokosci, aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym gromadzeniem sie ciepta miedzy
roletg a szyba.
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> Chwyci¢ za wgtebiony uchwyt rolety, a nastepnie pociagnac¢ ja do zadanego potozenia.

10.4 Korzystanie z moskitiery

WSKAZOWKA Moskitiera miesci sie w catosci w otwartym oknie dachowym i mozna ja wsunaé z
wnetrza pojazdu.

Okno dachowe musi by¢ catkowicie otwarte.
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> Wsuna¢ moskitiere do ramy zewnetrznej, jak pokazano na rysunku.

> Aby wyja¢ moskitiere, nalezy ja wypchnac¢ do géry z ramy zewnetrznej.
11 Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i twardych przedmiotéw, poniewaz moga one uszkodzi¢

szkto akrylowe.
> Nie nalezy uzywac srodkdw czyszczacych zawierajacych alkohol.
> Stosowa¢ wytacznie $rodki czyszczace dopuszczone przez producenta (documents.dometic.com).

WSKAZOWKA Przy wysokich temperaturach (na przyktad w ostrym storicu) okno dachowe staje sie
metne. Gdy sie ochfadza, zndw staje sie przezroczyste.

Opis Numer katalo-
gowy
Specjalna $ciereczka do polerowania, do szkfa akrylowego 9600000130
Srodek do czyszezenia szkla akrylowego 9620017549
Srodek do polerowania szkfa akrylowego 9620023764
Powtoka ceramiczna do szkfa akrylowego 9620023765

> Regularnie czysci¢ okno dachowe, rolete i moskitiere woda z tagodnym detergentem.

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wyjaé moskitiere z zewnetrznej ramy okna dachowego.
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> Dotyczy tylko modeli z wentylacja: Uszczelki gumowe nalezy pielegnowac talkiem.

12 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Proponowane rozwiazanie

Nie da sie catkowicie zamkna¢
okna dachowego.

Zabrudzenie pomiedzy szyba a ra-
ma

> Nalezy wyczysci¢ okno,
> usuwajac z powierzchni pomie-
dzy szybg a rama liscie i gatezie.

Nie mozna przesuna¢ moskitiery
albo rolety.

Zabrudzenia na prowadnicach
bocznych

Nalezy oczysci¢ prowadnice bocz-
ne.

@ WSKAZOWKA |esli nie mozna usunac usterki, nalezy skontaktowaé sie z autoryzowanym warsztatem.

13 Utylizacja

9y
@

Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na odpady do recyklingu. Takie oddzielenie
jest konieczne, poniewaz opakowanie jest cennym zasobem, a niewtasciwa utylizacja moze mie¢ wptyw

na zdrowie i $rodowisko. Szczegdtowe informacje na temat utylizacji produktu zgodnie z obowigzujacymi
przepisami mozna uzyska¢ w lokalnym zaktadzie recyclingu lub u wyspecjalizowanego sprzedawcy.

14 Gwarancja handlowa

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentow:

¢ Kopii rachunku z datg zakupu

* Informagji o przyczynie reklamagji lub opisu wady
Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywaé na bezpieczenstwo
i prowadzi¢ do utraty gwarancji handlowe;j.

Europa

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji handlowej. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwroci¢
sie do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.
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PRI - .
1 Dodlezité oznamenia

Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte véetky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaru¢ené, Ze vyrobok bude vzdy spravne
naindtalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a Ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim vietkych
uvedenych podmienok. Suhlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
navode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zdkonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, mbze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmernent a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
zavaznosti nebezpecenstva.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej naslednom méze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

UPOZORNENIE!
> Oznacuje nebezpecnl situdciu, ktorej naslednom méze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Dopliuijlice informacie tykajtice sa obsluhy produktu.
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3 Savisiace dokumenty

Sprievodcu Udrzbou akrylovych okien najdete online na adrese gr.dometic.com/bgVLQZ.

4 Bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
> Neprekraéujte maximalnu povolent rychlost jazdy 180 km/h,, pretoze méze dojst k poskodeniu
stresného okna. Uvolnené diely mézu zranit osoby v blizkom okoli.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Pred cestou skontrolujte, Ci je stresné okno spravne zatvorené a zablokované.

> Pred cestou skontrolujte, ¢&i stre$né okno nie je poskodené (napr. praskliny na akrylovom skle
nasledkom pnutia).

> Stre$né okno neotvarajte pocas jazdy.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
Ak sa vyskytne chyba alebo poruchy, bezodkladne vyhladajte autorizovanu dielnu.

Na sklenenu kupolu nestupajte.

Stresné okno neotvarajte pocas silného vetra alebo dazda.
Ak prsi alebo snezi, zatvorte stresné okno.

Vozidlo neumyvajte, ak je otvorené stresné okno.

Vozidlo neopustajte, ak je otvorené stre$né okno.

Stre$né okno udrziavajte bez snehu a ladu.

vV V.V V VvV VvV Vv

POZNAMKA V zavislosti od konétrukcie vozidla alebo miesta montaze moze dochadzat k hluku. V
pripade nadmerného hluku je mozné pouzit spojler (prislusenstvo), ak je k dispozicii.
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5 Rozsah dodavky

Dodéavany upevnovaci ram je vhodny pre hribku strechy 25 - 50 mm alebo 51 - 76 mm.

C.na Opis Poiet
B obr. ll na
strane 196
1 Vonkajsi ram so sklenenou kupolou 1

Upeviiovaci ram (hribka strechy 25 - 50 mm)

Upeviiovaci ram (hribka strechy 51— 76 mm)

3 Vnutorny ram 1

4 R&m na sietku proti hmyzu 1
Suprava upevnovacich skrutiek (hribka strechy 25 - 50 mm) 5x12

> Suprava upeviovacich skrutiek (hribka strechy 51-76 mm) 4%x12

6 Pouzivanie v sulade s uréenim

Stresné okno je ur¢ené na montaz do obytnych vozidiel, karavanov a obytnych lahkych zitkovych automobilov,
aby do obytného priestoru prenikalo denné svetlo a aby bolo mozné zabezpedit prirodzeny pridenie vzduchu a
vetranie.
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Tento vyrobok je vhodny iba na ur¢ené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna
inStalacia a/alebo nespravna obsluha ¢i Udrzba bude mat za nésledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku spésobené:

¢ Nespravna instalacia alebo montaz

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov poskytnutych vyrobcom
* Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

* Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

7 Technicky opis
V zavislosti od modelu je mozné stresné okno namontovat do strechy s hribkou 25 - 50 mm alebo 51 =76 mm.

Stresné okno je k dispozicii s nepretrzitym vetranim aj bez neho.

Model stre$ného okna s nepretrzitym vetranim mé 90 cm? volnej vetracej plochy.

8 Pred instalaciou

> Skontrolujte hrdbku strechy vozidla. V pripade otdzok sa obratte na vyrobcu vozidla.
> Skontrolujte, ¢&i stre$ny otvor potrebuje spevnenie (pozri kapitolu Pouzitie vystuzovacich list na strane 198).
> Privybere miesta montaze dodrziavajte:
* Dbajte na to, aby sa susediace Casti (stresny nosi¢ alebo upeviovacie a vystuzovacie Casti), vedenia
a zabudovany ndbytok v interiéri vozidla pri pileni vyrezu neposkodili.
* Uistite sa, ze je dostatok miesta na montaz vnutornych a vonkajsich rdmov.
¢ Stre$né okno namontuijte len na rovné a paralelné vnitorné a vonkajsie plochy s maximéalnym sklonom 15 ° voci
horizontalnej rovine.
* Mbzete pouzit existujlci stresny otvor, ak sa hodi pre stresné okno.

9 Montaz

Mechanickd montaz musi vykonat kvalifikovany personal, ktory je oboznameny s konstrukciou
a prevadzkou zariadenia a rizikami, ktoré su s tym spojené.
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9.1 Vyrezanie otvoru
> Vyrezte otvor podla obrazka.

9.2 Pouzitie vystuzovacich list

@ POZNAMKA Vystuzovacie listy nie st stic¢astou rozsahu dodavky.

198




1. Odstrante vypenenie podla sirky vystuzovacich list, ako je znazornené na obrazku (A).

2. Vsadte speviiovacie/vystuzovacie listy ( [ obr. [/ na strane 199, B).

9.3 Montaz stresného okna

POZNAMKA
Stresné okno je vhodné pre strechy s hriibkou od 25 -76 mm.

Sucastou dodavky je montazna stprava pre strechy s hrdbkou 25 - 50 mm alebo 51-76 mm.
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1. Zmerajte hribku strechy “ H " podla obrazka.

2. Skrétte objimky na prisluénti vysku “ V * podla nameranej hribky strechy “ H ” a uréte vhodnu dizku skrutiek
podlatabulky nizsie ([ obr. Y na strane 200).

Hribka stre- V::;(z;;::(e;- Dizkaskrut- | Hrubka stre- V::;(:;;;pke; " Dizka skrut-
chy “H” (mm) v (mm) ky (mm) chy “H” (mm) V" (mm) ky (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46

200




3. Skontrolujte, &i je okolo stredného okna v stene dostatoény priestor (cca 1-2 mm).

1-2mm

4. Vycistite stre$ny vyrez v oblasti montaze.
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5. Upevnovaci ram utesnite pomocou pruznej, nevytvrdzujlcej tesniacej hmoty (napr. Sikalastomer-710).

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> ReSpektujte upozornenia vyrobcu tesniacej hmoty.
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6. Vonkajsi rAm umiestnite do stredu vyrezu v streche.

POZNAMKA
Pri montazi dodrzte smer jazdy.

Stre$né okno modzete namontovat prie¢ne (strana so zavesmi vpredu v smere jazdy) alebo pozdizne
(strana so zavesmi viavo alebo vpravo k smeru jazdy).

7. Vonkajsi ram mierne zatlacte do strechy, aby sa tesniaca hmota rozdelila.
8. Namontujte upevnovaci ram podla obrazka.
Pouzite predtym urcend stpravu skrutiek.

203



9. Skrutky utiahniteznova 10 min po montazi.

10. Vlozte vnutorny rdm do upevnovacieho ramu a zatlacte ho dovnutra podla obrazka.

11. Stiahnite vnatornu a vonkaj$iu ochrannt PE féliu z akrylového skla.

POZNAMKA Ak bola ochranna PE félia prilié diho vystavend sine¢nému svetlu, neda sa uz odstranit
bez zvyskov.

12. V pripade potreby zapiste novi vysku a hmotnost vozidla do dokladov k vozidlu.
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10 Obsluha

10.1 Otvorenie stresného okna

1. Odistite rukovat (1.).
2. Potiahnite rukovat nadol a postivajte ju pozdiz ramu, aby ste otvorili stredné okno do pozadovanej polohy (2.).

3. Potla¢enim rukovati nahor zaistite stresné okno v nastavenej polohe (3.).
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10.2 Zatvorenie stresného okna

1.
2.

Potiahnite rukovat nadol a postvajte ju pozdfz rému az do Uplne zatvorenej polohy (1.).
Zaistite rukovat (2.).

10.3 Pouzivanie tienidla
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POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Prisilnom slnecnom svetle zatiahnite zatemnovacie tienidla maximalne na dve tretiny, aby ste zabranili
poskodeniu spésobenému nahromadenim tepla medzi tienidlami a oknom.




> Chytte prislusnu rukovat tienidla a potiahnite ju do pozadovanej polohy.

10.4 Pouzitie ramu sietky proti hmyzu

POZNAMKA Ram sietky proti hmyzu sa vojde v celom rozsahu cez otvorené stre$né okno a vklada sa
zvnutra vozidla.

Stresné okno musi byt Uplne otvorené.
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> Ram sietky proti hmyzu vlozte do vonkajsieho rdmu podla obrazka.

> Ram sietky proti hmyzu vytlacte nahor z vonkajsieho rdamu, aby ste ho vybrali.

11 Cistenie a Gdrzba

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Na Cistenie nepouzivajte ostré prostriedky, pretoze by mohli poskodit akrylové sklo.

> Nepouzivajte Cistiace prostriedky s obsahom alkoholu.
> Pouzivajte iba ¢istiace prostriedky schvalené vyrobcom (documents.dometic.com).

POZNAMKA Stresné okno sa pri vysokych teplotach (napriklad pri silnom sine¢nom ziareni) zakali. Po
ochladeni sa stresné okno opat vyjasni.

Opis C.vyr.

Specialna ledtiaca utierka na akrylové sklo 9600000130
Cisti¢ na akrylové sklo 9620017549
Lestidlo na akrylové sklo 9620023764
Keramicky povlak na akrylové sklo 9620023765

> Stre$né okno, tienidla a rdm sietky proti hmyzu pravidelne Cistite jemnym mydlom a vodou.

Pred ¢istenim vzdy odstrante rdm sietky proti hmyzu z vonkajsieho ramu streSného okna.
> Iba pre modely bez vetrania: Gumené tesnenia osetrujte mastencom.
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12 Odstrafovanie poruch

Porucha Mozna pricina Navrh rieSenia
Stre$né okno sa neda celkom za- Necistota medzi sklom a rdmom > Vydistite okno.
tvorit. > Zbavte plochu medzi sklom

ardamom listia a vetiev.

Sietka proti hmyzu alebo roleta sa Nedistoty na boénych vedeniach Vyéistite bocné vedenia.
nedaju posuvat.

@ POZNAMKA Ak sa chyba neda odstranit, kontaktujte autorizovanu dielfiu.

13 Likvidacia

0“ Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného recyklovatelného odpadu. Tato separacia je

"’ nevyhnutnd, pretoze obal je cennym zdrojom a nespravna likvidacia méze mat vplyv na ludské zdravie
a Zivotné prostredie. Informujte sa v najblizSom recyklacnom stredisku alebo u vasho Specializovaného
predavajiceho o likvidacii vyrobku v stlade s prislusnymi predpismi tykajucimi sa likvidacie.

14 Obchodna zaruka

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich z obchodnej zaruky, musite prilozit nasledovné
podklady:

¢ kopiu faktury s datumom kupy,

* doévod reklamécie alebo opis chyby.

Upozornujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik
obchodnej zaruky.

Eurépa
Plati zakonom stanovena doba obchodnej zaruky. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej
krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predajcu.
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oF ver s e
1 Dulezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vsechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy
spravné instalovat, pouzivat a udrZovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovény v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vSechny pokyny, smérnice a varovani a Ze rozumite podminkdm uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasfte s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k ur¢enému Gcelu a pouZiti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi
uvedenymi v tomto ndvodu k vyrobku a v souladu se vsemi pFislusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzovat zde uvedené

pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vés i ostatnich, poskozenf vadeho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku,

véetné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace muze byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolu

Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o $kodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
zavaznosti nebezpedi.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlze mit za nasledek lehké
nebo stfedné tézké zranéni.

POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek hmotné
Skody.

@ POZNAMKA Doplriujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
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3 Souvisejici dokumenty

Prirucku pro udrzbu akryldtovych oken najdete online na adrese
gr.dometic.com/bgVLQZ.

4 Bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Neprekraéujte maximalni povolenou rychlost 180 km/h, protoZe se tim mize poskodit

stfesni okno. Dily, které se uvolni, mohou zranit osoby v okoli.

UPOZORNENI! Nebezpeti ohrozeni zdravi

> Pred zahajenim jizdy zkontrolujte, zda je stfeSni okno dobrfe zaviené a zajisténé.

> Pred zahdjenim jizdy zkontrolujte, zda neni stfeSni okno poskozené (napf. trhlinky vyvolané
napétim v akrylatovém skle).

> Neotevirejte stfeSni okno za jizdy.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

Pokud dojde k zdvaddm nebo porucham, vyhledejte autorizovanou dilnu.
Nevstupuijte na sklenénou plochu.

Neotevirejte stfesni okno za silného vétru nebo desté.

Za desté a snézeni stfesni okno zavrete.

Nemyjte vozidlo s otevienym stfeSnim oknem.

Neopoustéjte vozidlo s otevienym stfeSnim oknem.

StfeSni okno udrzujte prosté snéhu a ledu.

vV V.V V VvV VvV Vv

POZNAMKA V zavislosti na tvaru vozidla ¢ poloze montdZze mize dochézet k hluku. PFi
zvySeném vyvinu hluku Ize pouZzit spojler (pfislusenstvi), je-li k dispozici.
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5 Obsah dodavky

Dodavany upevriovaci ram je vhodny pro tloustku stfechy 25 - 50 mm nebo 51 - 76 mm.

C.na Popis Mnozstvi
B obr. @ na
strance 212
1 Vnéjsi ram se sklenénou kopulf 1
Upeviovaci ram (tloustka strechy 25 — 50 mm)
: Upeviovaci ram (tloustka strechy 51— 76 mm) ]
3 Vnitfni rdm 1
4 Rém sité proti hmyzu 1
Sada upevriovacich $roubd (tloustka stfechy 25 - 50 mm) 5x12
> Sada upevnovacich $roubt (tloustka stfechy 51— 76 mm) 4x12

6 Urcené pouziti

s

Stresni okno je uréeno k montézi do obytnych voz(, karavan( a skiffiovych dodavek, aby privedlo do
obytného prostoru svétlo a umozriovalo prirozené proudéni vzduchu a vétrani.

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.
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Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k fadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku.
Nespravna instalace a/nebo nevhodné pouziti ¢i idrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné
zavade.
Viyrobce neprejima zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici
z nasledujiciho:
Nespravna instalace nebo sestavenf
Nespravna udrzba nebo poutitf jinych ndhradnich dill nez originalnich dild dodanych vyrobcem
Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce
Pouziti k jinym Ucellim, nez jsou popsany v tomto ndvodu
Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

7 Technicky popis

V zavislosti na modelu Ize stfeSni okno instalovat do tloustky stfechy 25 - 50 mm nebo 51 - 76 mm.
StfeSni okno je k dispozici s kontinudlni ventilaci a bez ni.

Model stfedniho okna s kontinudlnim ventilaci ma 90 cm? volny prostor pro vétrani.

8 Pred instalaci

> Zkontrolujte tloustku stfechy vozidla. V pfipadé dotazl se poradte s vyrobce vozidla.

> Zkontrolujte, zda musi byt provedeno zesileni otvoru ve stfese (viz kapitola Pouziti vyztuznych list na
strance 214).

> PFivybéru mista instalace respektujte nasledujici podminky:

Zajistéte, aby pfi vyfezdvani montazniho otvoru nedoslo k poskozent prilehlych dild (stfesniho
nosice, upeviovacich a zpevriujicich dild), kabell a skfinék uvniti vozidla.

Ujistéte se, ze budete mit dostatek prostoru na instalaci vnitfniho a vnéjsiho rému.

Stfesni okno montujte pouze na rovné a paralelni vnitfni a vnéjsi plochy s maximalnim sklonem
15 ° od horizontaly.

MUZete pouzit stavajici otvor ve stfese, pokud se do néj stfesni okno vejde.

(<]

Instalace

Mechanickou montdz musi provadét kvalifikovana osoba, kterd je obezndmena s konstrukci
a provozem zafizenf a souvisejicimi riziky.
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9.1 Provedenivyiezu
> Vyfiznéte otvor podle obrazku.

9.2 Pouziti vyztuznych list

@ POZNAMKA Vyztuzné kolejnice nejsou soucasti dodavky.
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—

. Demontujte pénovou izolaci podle Sitky vyztuznych kolejnic, jak je znazornéno (A).

2. Upravte tvar vyztuznych list ([ obr. B na strénce 215, B).

9.3 Montaz stiesniho okna

POZNAMKA
Stfesni okno je vhodné pro tloustku strfechy od 25 - 76 mm.

Obsah dodavky zahrnuje montazni sadu pro tloustku stfechy 25 - 50 mm nebo 51 - 76 mm.

215



1.

Zmérte tloustku stfechy “ W " podle obrazku.

2. Zkratte objimky do vhodné vysky “H " podle méFené tloustky stfechy " W " a urcete vhodnou délku
Sroubu podle nize uvedené tabulky ([ obr. [ na strance 216).
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Vyska distan¢-

Vyska distanc-

Tloustka stie- ; Délka srou- = Tloustka stie- . Délka $rou-
chy “W” (mm) Ir:l:’c;l;')’tzumz:‘; bu (mm) chy “W” (mm) ::':,T_IB‘::::; bu (mm)
25-26 0 51-52 22
27 -28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57 -58 28
20
33-34 8 59 -60 30 46
35-36 10 61-62 32
37-38 12 = 63 -64 34
39-40 14 65 - 66 36
41 -42 16 30 67 - 68 38 >
43 - 44 18 69 -70 40
45 - 46 20 71-72 42
47 - 48 22 35 73-74 44 60
49 - 50 24 75-76 46




3. Zkontrolujte, zda ma stfeSni okno po obvodu dostate¢nou vzdalenost (cca. 1 - 2 mm) od vyfezu ve
streSe.

1-2mm
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5. Utésnéte upevnovaci ram pruznou netuhnouci tésnici hmotou (napf. materialem SikaLastomer-710).

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Dodrzujte pokyny vyrobce tésnici hmoty.
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6. Umistéte vnéjsi ram uprostfed do vyrezu ve streSe.

POZNAMKA
PFi montazi zohlednéte smér jizdy.

StfeSni okno Ize namontovat bo¢né (strana zavésu vpredu ve sméru jizdy) nebo podéiné
(strana zavesu vlevo nebo vpravo ve sméru jizdy).

7. Jemné zatlacCte vnéjsi rdm na stfechu tak, aby se tésnici hmota spravné rozdélila.
8. Namontujte upevriovaci ram podle obrazku.
Pouzijte dfive uréenou sadu Sroub0.
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9. Srouby znovu utdhnéte 10 min po montazi.
10.Namontujte vnitfni ram do upevnovaciho ramu a zatlacte jej podle obrazku.

11.Sundejte ochrannou félii PE zevniti a zvenci akryldtového skla.

POZNAMKA Pokud byla ochranna félie PE pfilis dlouho vystavena slune¢nimu zéfen,
nemusf ji byt mozné bezezbytku uvolnit.

12.V pfipadé potfeby nechte zanést novou vysku a hmotnost vozidla do dokumentace vozidla.
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10 Pouziti

10.1 Otevieni stiesniho okna

1. Odijistéte rukojet (1.).

2. Stahnéte rukojet dolli a posurite ji podél rdmu, aby se stfe$ni okno otevielo do pozadované polohy
(2.).

3. Zatlacenim rukojeti smérem nahoru zajistéte stfeSni okno v nastavené poloze (3.).
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10.2  Zavieni stiesniho okna

1. Stdhnéte rukojet dold a posurite ji podél rdmu do zcela zaviené polohy (1.).
2. Zajistéte rukojet (2.).

10.3 Pouziti rolety

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Na ostrém slunci zatahujte zatemnovaci zaclonku maximalné do dvou tretin, aby nedoslo

k poskozeni zplisobenému nahromadénim tepla mezi zaclonkou a oknem.

222



> Uchopte rukojet zaclonky s vybranim a vytahnéte ji do pozadované polohy.

10.4 Pouziti ramu sité proti hmyzu

POZNAMKA Ram sité proti hmyzu se vejde vcelku do otevieného stfesniho okna a Ize jej
zasunout zevnitf vozidla.

StreSni okno musf byt pIné oteviené.
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> Podle obrazku vlozte ram sité proti hmyzu do vnéjsiho ramu.

> Ram sité proti hmyzu odstranite jeho vysunutim smérem nahoru z vnéjsiho ramu.
11 Cisténia péce

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Nepouzivejte k ¢isténi zadné tvrdé nebo ostré prostredky, protoze by mohly poskodit

akrylové sklo.
> Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici alkohol.
> PouZivejte pouze Cistici prostfedky schvélené vyrobcem (documents.dometic.com).

POZNAMKA P¥i vysokych teplotach (napfiklad pfi jasném slunenim svétle) se stfesni okno
ztmavi. Stfedni okno se opét rozjasni, kdyz se ochladi.

Popis C.vyr.

Specidlni hadfik na lesténi, na akrylové sklo 9600000130
Cistici prostFedek na akrylové sklo 9620017549
LeStidlo na akrylatové sklo 9620023764
Keramicky povlak na akryladtové sklo 9620023765

> Pravidelné cistéte stfeSni okno, roletu a rdm sité proti hmyzu jemnym mydlem a vodou.
Pred cisténim vzdy sejméte rdm sité proti hmyzu z vnéjSiho rému stresniho okna.
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> Pouze pro modely bez ventilace: Gumova tésnénf oSetfujte mastkem.

12 Reseni problémi

Porucha Mozna pFicina Navrh fesSeni
StfeSni okno nelze kompletné Necistoty mezi sklem ardmem > Vycistéte okno.
zavrit. > Ocistéte plochu mezi sklem

aramem od listf a vétvicek.

Sitf proti hmyzu nebo roletou Necistoty na bocnich voditkach | vye¢istéte boeni voditka.
nelze pohybovat.

@ POZNAMKA Pokud nenf ve vasich sildch zdvadu odstranit, obratte se na autorizovanou dilnu.

13 Likvidace

[ 2] Kdekoli je to mozné, tfidte obalovy materidl do pfislusnych kontejnerd. Toto oddélenti je

".‘ nezbytné, protoZe obal je cennym zdrojem a nespravna likvidace méze mit vliv na lidské zdravi
a zivotni prostredi. Informace o likvidaci vyrobku v souladu s platnymi predpisy pro likvidaci
vam sdéli mistni recyklacnf stfedisko nebo specializovany obchodnik.

14 Obchodni zaruka
K vyfizeni opravy nebo obchodni zaruky nezapomente odeslat nasledujici dokumenty:

kopii Uctenky s datem zakoupen,
+uvedeni ddvodu reklamace nebo popis vady.
Upozoriujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava maze ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté
obchodni zaruky.

Evropa
Na vyrobek je poskytovana obchodni zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny,
kontaktujte pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého obchodnika (viz dometic.com/dealer).
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1 Fontos informacidk

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznélata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikényvben taldlhatd
utasitasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Utmutatét a termék kozelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja
az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizdrdlag a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikonyvben lefrt Utmutatasoknak,
irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfeleléen hasznélja ezt a terméket. Az itt leirt utasitdsok
és figyelmeztetések elolvasdsanak és betartdsanak elmulasztdsa sajat és masok sértiléséhez, a termék vagy a kozelben taldlhatéd mas anyagi javak
kdrosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhaté utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédé dokumentacidk
modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciékért Idtogasson el a kévetkezd honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elker(lésére szolgald utasitasok jelzésére
szolgalnak, tovabba a veszély sulyossagat is jelzik.

FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okozhat, ha nem kerdlik el.

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy mérsékelt sérilést okozhat, ha nem kerulik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerdlik el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozd kiegészit® informéaciok.
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3 Vonatkozé dokumentumok

— Az akrilablakok karbantartdsi Utmutatéjat online, a kovetkez6 cimen taldlja:
E E grdometic.com/bgVLQZ.

4
RRERT

4 Biztonsagi utmutatasok

FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye

> Ne |épje tul a maximalisan megengedett 180 km/h-s sebességet, mivel ez a tetéablak
karosodasahoz vezethet. A levalo alkatrészek megsebesithetik a kdrnyezetben tartézkodd
személyeket.

B

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye

> Az utazds megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a tetéablak megfeleléen be van-e zarva, és
reteszelve van-e.

> Az utazds megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a tetéablakon vannak-e sérilések (példaul
feszUlésbdl adodo repedések az akrillivegben).

> Menet kdzben ne nyissa ki a tetdablakot.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

Hiba vagy Gzemzavar esetén haladéktalanul keressen fel egy hivatalos szakm(helyt.
Ne Iépjen ra az Uvegtetdre.

Ne nyissa ki a tetéablakot erés szélben vagy esében.

Esé vagy havazas esetén zérja be a tetéablakot.

Ne mossa le a jdrm(vet a tetéablak nyitott helyzetében.

Ne hagyja el a jarmivet, ha a tetéablak nyitva van.

Tartsa a tet6ablakot ho- és jégmentesen.

vV V.V V VvV VvV Vv

MEGJEGYZES A jarm kialakitdsatol vagy a beszerelési helyzettél fliggéen zaj Iéphet fel. Tul
nagy zajkeltés esetén hasznaljon légterel6t (tartozék), ha elérheté.
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5 Acsomag tartalma

A mellékelt rogzitékeret a kovetkezd tetévastagsagok esetén hasznalhaté: 25 - 50 mmvagy 51 -
76 mm.

Szamitt: Leiras Mennyiség
B.aprall
228. oldal
1 Kulsé keret Gvegkupolaval 1

Rogzitbkeret (tetbvastagsag: 25— 50 mm)

Rogzitbkeret (tetbvastagsag: 51— 76 mm)

3 Belso keret 1

4 Rovarhalés keret 1
Régzitbesavar-készlet (tetévastagsag: 25 - 50 mm) 5x12

> Roégzitéesavar-készlet (tetévastagsag: 51— 76 mm) 4x12
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6 Rendeltetésszerii hasznalat

A tetbablak lakdautdkba, lakokocsikba és lakéfurgonokba torténé beépitésre készilt a lakotér
természetes fénnyel torténd megvildgitasa, valamint a természetes leveg6aramlas és szelléztetés
biztositasa érdekében.

Ez a termék az itt lefrt utasitdsoknak megfeleld rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikonyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer(i telepitéséhez és/vagy
lzemeltetéséhez szlkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen Uzemeltetés vagy karbantartds
elégtelen teljesitményhez és potencidlisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felel6sséget a termék olyan kdrosodaséért, vagy sérilésekért, amelyek a
kovetkezdkre vezethetdk vissza:

Helytelen telepités vagy 6sszeszerelés

+ Helytelen karbantartds, vagy a gyart¢ altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztdl eltéré tartalék
alkatrészek hasznalata

+ Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa

+ Az Gtmutatdban leirt céloktdl eltéré felnasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikaciéjanak moédositasara vonatkozd jogat.

7 Miszaki leiras

A modelltél figgben a tetéablak a kovetkez6 vastagsagu tetékbe szerelheté be: 25 - 50 mm vagy 51 -
76 mm.

A tetbablak folyamatos szellztetést biztositd valtozatban és folyamatos szelldztetést nem biztositd
valtozatban is kaphato.

A folyamatos szell6ztetést biztositd tetéablakmodell 90 cm?-es szabad szelléztetési terletet biztosit.

8 Beszerelés el6tt

> Ellenérizze jarmUve tetévastagsagat. Ha kérdései vannak, forduljon a jarmdgyartéhoz.

> Ellenbrizze, hogy meg kell-e erésiteni a tetényilast (lasd a kdvetkezd fejezetet: Merevitolécek
hasznalata 230. oldal ).

> Afelszerelés helyét a kdvetkez&k figyelembe vételével valassza meg:

+ Anyilas kivagasa soran ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a szomszédos alkotéelemeket
(tetéracs vagy rogzité- és merevitdalkatrészek), valamint a jarmi belsejében 1év6 vezetékeket és
szekrényeket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy elegendd hely &ll rendelkezésre a belsé és kulsé keretek
beszereléséhez.

- Atet8ablak csak olyan sik és parhuzamos belsé- és kuls6 tetéfeltletekbe épithetd be, amelyek
délésszoge a vizszinteshez képest nem haladja meg a 15 °-ot.

Ha a tetdablak illeszkedik bele, akkor hasznélhat mar meglévé tetdkivagast is.

©

Beszerelés

A mechanikai szerelést egy képzett szakembernek kell elvégeznie, aki ismeri a berendezés
felépitését és mikodését, valamint az ezzel jard veszélyeket.
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9.1 Anyilas kivagasa
> Vagja ki a nyilast az dbran lathaté modon.

9.2 Merevitélécek hasznalata

@ MEGJEGYZES A merevitélécek nem részei a csomagnak.
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1. A merevitészinek szélességének megfeleléen tavolitsa el a habanyagot az abran lathaté modon (A).

2. lllessze be a merevitbléceket ([ . abra FJ 231. oldal , B).

9.3 Atetéablak beszerelése
MEGJEGYZES
A tetbéablak 25 - 76 mm vastagsagu tetékhoz hasznalhatd.

A csomag a kovetkez6 tetévastagsagokhoz alkalmazas szerelékészleteket tartalmaz: 25 -
50 mmvagy 51 - 76 mm.
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1. Mérje meg a tetévastagsagot (“ Sz ") az abran lathaté médon.

2. Vagja a megfelel6 magassagra a hivelyeket (“ M ") a mért tetévastagsag (“ Sz ") alapjan, és allapitsa
meg a megfelelé csavarhossziséagot az alabbi tablazat szerint ([ . abra [ 232. oldal ).

Tavtarto Tavtarto
Tetévastagsag, hiively Csavar Tetévastagsag, havely Csavar
“Sz"” (mm) magassaga, hossza (mm) “Sz"” (mm) magassaga, hossza (mm)
"M" (mm) "M" (mm)
25-26 0 51-52 22
27 -28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57 -58 28
20
33-34 8 59 -60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63 -64 34
39-40 14 65 - 66 36
52
41 -42 16 30 67 - 68 38
43 - 44 18 69-70 40
45 - 46 20 71-72 42
47 - 48 22 35 73-74 44 60
49 - 50 24 75-76 46
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3. Ellenrizze, hogy a tetdablak és a falkivagas kozott korben elegendé tavolsag van-e (kb. 1 -2 mm).

1-2mm
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5. Ardgzitdkeretet rugalmas, nem keményedd tomitéanyaggal (pl. SikaLastomer-710) szigetelje korbe.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Vegye figyelembe a tomitéanyag-gyartd Gtmutatasait.
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6. lllessze a kulsd keretet a tetdnyilds kozepébe.

MEGJEGYZES
A szereléskor vegye figyelembe a menetiranyt.

A tetéablakot keresztben (a csuklépant-oldal a menetirany szerint elél van), vagy
hosszdban (a csuklépéant-oldal a menetirany szerinti jobb vagy bal oldalon van) is
beépitheti.

7. Atdmitéanyag eloszlatasa érdekében a kils6 keretet kissé nyomja bele a tetébe.
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8. Szerelje be a rogzitékeretet az dbran lathaté modon.
Hasznalja a kordbban meghatdrozott hosszUsagu csavarkészletet.

9. A beszerelés utédn 10 mincel hizza meg ismét a csavarokat.

10.1llessze a belsd keretet a rogzitdkeretbe, és nyomja be az dbran lathaté mddon.

11.HUlzza le a PE-védéfoliat kivil és belll az akril-tvegrél.

MEGJEGYZES Ha a PE-véd6folia mar hosszabb ideje ki volt téve a napsugérzas hatésanak,
akkor nem lehet maradéktalanul eltavolitani.

12.Amennyiben szikséges, jegyeztesse be a jarm{ forgalmi engedélyébe a modosult
jarm{magassagot és -tdmeget.
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10 Uzemeltetés

10.1 Atetéablak kinyitasa

1. Oldja ki a fogantyut (1.).

2. Huzza lefelé a fogantyut, majd csusztassa a keret mentén a tetdablak kivant helyzetbe torténé
kinyitdsahoz (2.).

3. Nyomja felfelé a fogantyut a tet8ablak bedllitott helyzetben térténd rogzitéséhez (3.).
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10.2 Atetoéablak bezarasa

1. Huzza lefelé a fogantylt, majd csUsztassa a keret mentén a teljesen zart helyzetbe (1.).
2. Rogzitse a fogantyut (2.).

10.3 A sotétité hasznalata

FIGYELEM! Karosodas veszélye
® > Er6s napfényben legfeljebb csak kétharmadig hizza be a sotétitét, hogy elkertlje a sotétitd

és az ablak kozotti héképzddés miatt bekovetkezd karosodasokat.
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> Fogja meg a sotétitd sullyesztett fogantyujat, és hlzza azt a kivant helyzetbe.

10.4 Arovarhalés keret hasznalata

MEGJEGYZES A rovarhalos keret teljes mértékben beleilleszkedik a nyitott tetéablakba, és a
jarm{ belsejébdl kell behelyezni azt.

A tetéablaknak teljesen nyitott helyzetben kell lennie.
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> lIllessze a rovarhalds keretet a kilsé keretbe az dbran lathaté moédon.

> Az eltavolitdshoz nyomija felfelé, a kiilsd keretbdl kifelé a rovarhalés keretet.
11 Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ne hasznaljon éles vagy kemény eszkdzoket a tisztitashoz, mivel azok az akrillveg sérilését

okozhatjak.
> Ne hasznaljon alkoholtartalmu tisztitoszereket.
> Csak a gyartd altal jovahagyott tisztitdszereket hasznalja (documents.dometic.com).

MEGJEGYZES A tetéablak magas hémérséklet mellett (példaul erés napstitésben) homalyossa
valik. A tetéablak ismét letisztul, amikor lehdil.

Leiras Cikksz.

Specidlis polirozé-kendé akriliveghez 9600000130
Akrillveg-tisztitd 9620017549
Akriliveg-polirozd 9620023764
Akriltiveg-kerdmiabevonat 9620023765

> Rendszeresen tisztitsa meg a tetéablakot, a s6tétitét és a rovarhalds keretet enyhén szappanos
vizzel.

Tisztitas elétt mindig tavolitsa el a rovarhalds keretet a tetéablak kilsé keretébdl.
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> Csak szell6zés nélkuli modelleknél: A gumitomitéseket sikporral apolja.

12 Hibaelharitas

Hiba Lehetséges ok Megoldasi javaslat
A tetéablakot nem lehet Szennyez6dés van az Uveg és > Tisztitsa meg az ablakot.
teljesen bezarni. a keret kozott > Tavolitsa el a leveleket és a

faagakat az Uveg és a keret
kozotti terdletrél.

Arovarhalé vagy a redény nem = Szennyezddés van az oldalsé Tisztitsa meg az oldalsé
mozgathatd. vezet6kben vezetéket.

@ MEGJEGYZES Ha nem tudja elharitani a hibat, keressen fel egy hivatalos szakm(ihelyt.

13 Artalmatlanitas

09 A csomagoldanyagot lehetéség szerint a megfeleld szelektiv hulladékgy(jtd tartalyokba kell

".‘ helyezni. Ez a szétvadlogatds azért szlikséges, mert a csomagoldéanyag értékes eréforras, és a
nem megfeleld artalmatlanitas negativ hatassal lehet az emberi egészségre és a kdrnyezetre.
A termékre vonatkozé drtalmatlanitasi eléirdsokrol tdjékozddjon a legkdzelebbi tjrahasznositd
kodzpontban, vagy szakkereskedéjénél.

14 Garancia

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kdvetkezé dokumentumokat kell mellékelnie a
termék bekuldésekor:

+ Aszédmla vasarlasi datummal rendelkezé masolatat

+ Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazd leirast

Vegye figyelembe, hogy az &nkez{ javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi kévetkezményekkel
jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.

Eurépa
A termékre a térvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen
kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével (Iasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskeddvel.
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu

i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao

i u skladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priruénik za proizvod, ukljuéujuéi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

UPOZORENJE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom Stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

3 Povezani dokumenti

Vodi¢ za odrzavanje akrilnih prozora potrazite na adresi gr.dometic.com/bgVLQZ.

O 4,100)
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4 Sigurnosne upute

UPOZORENJE! Opasnost za zdravlje
> Nemojte premasiti maksimalnu dopustenu brzinu voznje od 180 km/h jer tako mozete ostetiti

svjetlarnik. Ako otpadnu dijelovi, mogu ozlijediti osobe u blizini.

OPREZ! Opasnost za zdravlje

> Prije pocetka putovanja provjerite je li svjetlarnik pravilno zatvoren i zakljucan.

> Prije kretanja na putovanje provjerite nema li na svjetlariku o$teéenja (primjerice pukotina od
naprezanja na akrilnom staklu).

> Tijekom voznje nemojte otvarati svjetlarnik.

POZOR! Opasnost od osteéenja
Ako dode do pogresaka ili kvarova, odmah zatrazite pomo¢ ovlastenog servisera.

Nemojte stati na staklenu kupolu.

Nemojte otvarati svjetlarnik po jakom vjetru ili kisi.
Ako kisi ili snijezi, zatvorite svjetlarnik.

Nemojte prati vozilo s otvorenim svjetlarikom.
Nemojte ostavljati vozilo s otvorenim svjetlarnikom.
Cistite snijeg i led sa svjetlarnika.

vV V.V V VvV VvV Vv

UPUTA Ovisno o konstrukciji vozila ili polozaju ugradnje, moZe do¢i do pojave buke. Ako je buka
prevelika, moze se koristiti spojler (dodatna oprema) ako je dostupan.
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5 Opsegisporuke

Isporuceni okvir za pri¢vré¢ivanje pogodan je za debljinu krova od 25 - 50 mmiili 51-76 mm.

Br.na [sl. ] Opis Koli¢ina
na strani-
ci244
1 Vanjski okvir sa staklenom kupolom 1

Okuvir za pri¢vré¢ivanje (debljina krova 25 - 50 mm)

Okvir za pri¢vré¢ivanje (debljina krova 51 - 76 mm)

3 Unutrasnji okvir 1

4 Okvir mrezice protiv insekata 1
Komplet pri¢vrsnih vijaka (debljina krova 25 - 50 mm) 5x12

> Komplet pri¢vrsnih vijaka (debljina krova 51— 76 mm) 4x12

6 Namjena

Svjetlarnik je namijenjen ugradnji u kampere, karavane i kombije da bi se omogucilo dnevno svjetlo u unutrasnjosti te
prirodni protok zraka i prozracivanje.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.
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Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Lo$a instalacija i/ili nepravilan
rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesno$éu i mogucéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili odtecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* Nepravilna montaza ili nepravilno sklapanje

¢ nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje
isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

¢ uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

7 Tehniéki opis
Ovisno o modelu svjetlarnika mogu se montirati u debljinu krova od 25 - 50 mm ili 51-76 mm.
Svjetlarnik je dostupan s neprekidnom ventilacijom i bez nje.

Model svjetlarnika s neprekidnom ventilacijom ima slobodnu povrsinu za ventilaciju od 90 cm?.

8 Prije montaze

> Prije montaze provjerite debljinu krova vozila. Ako imate pitanja, obratite se proizvodacu vozila.
> Provjerite je li potrebno ojacanje krovnog otvora (pogledajte odjeljak Upotreba $ina za ojacanje na stranici 246).
> Pri odabiru mjesta za montazu pazite na sljedece:
¢ Prilikom izrezivanja rupe ne smijete ostetiti susjedne dijelove (krovni nosac ili prikljucak i dijelove za ojacavanje),
kabele i ormari¢e u unutrasnjosti vozila.
* Provjerite ima li dovoljno prostora za postavljanje unutarnjih i vanjskih okvira.
* Svjetlarnik montirajte samo na ravna i paralelna unutra$nja ili vanjska podrucja krova s maksimalnim nagibom od
15 © od horizontalne ravnine.
* Mozete upotrijebiti postojec¢u rupu na krovu pod uvjetom da svjetlarnik stane u nju.

9 Instalacija

Mehanicku montazu mora izvrsiti kvalificirana osoba koja je upoznata s konstrukcijom i radom opreme i
povezanim opasnostima.
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9.1 lzrezivanje rupe
> lzreZite rupu kao $to je prikazano.

9.2 Upotreba sina za ojacanje

@ UPUTA Letve za ojacanje nisu dio podrucja opsega isporuke.
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1. Pjenu uklonite u skladu sa $irinom $ina za ojac¢anje kao $to je prikazano (A).

2. Postavite letve za ojacanje ( [ sl. [F na stranici 247, B).

9.3 Montiranje svjetlarnika

UPUTA
Svjetlarnik je pogodan za debljine krova od 25 - 76 mm.

Opseg isporuke uklju¢uje montazni komplet za debljine krova od 25 - 50 mm ili 51-76 mm.
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1. Izmjerite debljinu krova “ W " kao sto je prikazano.

2. Skratite navlake na odgovarajucu visinu “ H ” u skladu s izmjerenom debljinom krova “ W ” i odaberite
odgovarajuéu duljinu vijaka u skladu s tablicom u nastavku ( [ sl. [ na stranici 248).

Visina navlake

Visina navlake

Debljina krova odstojne &ahu- Duljina vij- Debljina krova odstojne &ahu- Duljina vij-
W* (mm) re “h” (mm) ka (mm) W* (mm) re “h” (mm) ka (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 7N-72 42
47 -48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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. Provjerite ima li oko svjetlarnika u zidu dovoljno prostora (oko 1-2 mm).

1-2mm

. Ocistite otvor na krovu u podrucju montaze.
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5. Zabrtvite pri¢vrsni okvir fleksibilnom tvari za brtvljenje koja se ne stvrdnjuje (npr. Sikalastomer-710).

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Pridrzavajte se uputa proizvodaca brtvila.
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6. Vanjski okvir postavite usred otvora na krovu.

UPUTA
Pri montazi pazite na smjer voznje.

Svjetlarnik se moze montirati sa strane (strana sa $arkama na prednjoj strani u smjeru kretanja) ili po
duljini (strana sa $arkama na lijevoj ili desnoj strani u smjeru kretanja).

7. Vanjski okvir lagano pritisnite u krov tako da se brtvilo prosiri.
8. Pricvrsni okvir montirajte kao s$to je prikazano.

Upotrijebite prethodno odreden komplet vijaka.

251



9. Ponovno zategnite vijke 10 min nakon postavljanja.

10. Postavite unutarnji okvir u okvir za pri¢vrs¢ivanje i gurnite ga kao sto je prikazano.

11. Uklonite zastitni sloj s obje strane akrilnog stakla.
@ UPUTA Ako je zastitni sloj predugo bio izloZzen Suncevu svjetlu, nece se modi ukloniti a da ne ostavi
trag.

12. Ako je potrebno, u dokumente o vozilu unesite novu visinu i masu vozila.
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10 Rad

10.1 Otvaranje krovnog prozora

1. Otkljucajte rucku (1.).
2. Povucite ru¢ku prema dolje i pomicite je duz okvira kako biste otvorili krovni prozor do zeljenog polozaja (2.).

3. Gurnite ru¢ku prema gore kako biste ucvrstili krovni prozor u postavljenom polozaju (3.).
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10.2 Zatvaranje krovnog prozora

1. Povucite ru¢ku prema dolje i pomicite je duz okvira do potpuno zatvorenog polozaja (1.).
2. Zakljucajte rucku (2.).

10.3 Upotrebarolete

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Prijakom suncu roletu za zamracivanje zatvorite za najvise dvije trec¢ine da biste sprijecili oste¢enja

uzrokovana nakupljanjem topline izmedu sjenila i prozora.
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> Drzeci uvucenu rucku na roleti, povucite je u zeljeni polozaj.

10.4 Upotreba okvira mrezice protiv insekata

UPUTA Okvir mrezice protiv insekata moze u potpunosti pro¢i kroz otvoreni svjetlarnik i umetnuti se iz
unutrasnjosti vozila.

Svjetlarnik mora biti potpuno otvoren.
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> Umetnite okvir mrezice protiv insekata u vanjski okvir kao $to je prikazano.

> Gurnite okvir mrezice protiv insekata prema gore iz vanjskog okvira da biste ga uklonili.
Cis¢enje i odrzavanje

POZOR! Opasnost od osteéenja

> Za Cis¢enje nemoijte koristiti ostre ni tvrde predmete jer oni mogu ostetiti akrilno staklo.

> Nemoijte koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja sadrzavaju alkohol.

> Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iséenje koja je odobrio proizvodac (documents.dometic.com).

@ =

UPUTA Pri visokim temperaturama (na primjer, pri jakom sun¢evom svjetlu) svjetlarnik postaje zamucen.
Hladenjem svjetlarnik ponovno postaje proziran.

Opis Br. art.

Posebna krpa za poliranje akrilnog stakla 9600000130
Sredstvo za Cis¢enje akrilnog stakla 9620017549
Sredstvo za poliranje akrilnog stakla 9620023764
Keramicki zastitni premaz za akrilno staklo 9620023765

> Redovito Cistite svjetlarnik, roletu i okvir mrezice protiv insekata blagom otopinom sapuna i vode.

Prije ¢is¢enja uvijek uklonite okvir mrezice protiv insekata iz vanjskog okvira svjetlarnika.
> Samo modeli bez ventilacije: stavite puder za bebe na gumenu brtvu.
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12 Uklanjanje smetnji

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Svjetlarnik se ne moze posve za- Prljavstina izmedu stakla i okvira > Ocistite prozor.
tvoriti. > Uklonite lis¢e i grancice izmedu

stakla i okvira.

Komarnik ili rolo zavjesa ne mogu Prljavstina na boénim vodilicama Odistite bo¢ne vodilice.
se pomicati.

@ UPUTA Ako ne mozete rijesiti problem, obratite se ovlastenom servisu.

13 Odlaganje u otpad

.0“ Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante za reciklazu otpada gdje god je to moguce. Ovo odvajanje
- je nuzno jer je pakiranje vrijedan resurs i nepravilno odlaganje moze utjecati na zdravlje ljudi i okolis. Za
detalje o odlaganju proizvoda u otpad, zatrazite od svog lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog

trgovca pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s vaze¢im propisima o odlaganju otpada.

14 Komercijalno jamstvo
Za potrebe popravaka i obrade komercijalnog jamstva pri slanju uredaja prilozite sliede¢e dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje

* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati
gubitak komercijalnog jamstva.

Europa
Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgoveu na malo.
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1 Onemlinotlar

Bu Grrlint dogru monte ettiginizden ve (riniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin litfen tiim talimatlari ve bu triin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilar
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Griin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu Griind kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyarilar dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hiikiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu (irlinii sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yonetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Uriniinliz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyanilar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokimanlarda degisiklikler ve
glncellemeler yapilabilir. Giincel Griin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal s6zctigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini
gosterir.

DIiKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.

NOT Uriintin kullaniimast ile ilgili ek bilgiler.
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3 lgili belgeler

E'_ E Akrilik pencereler bakim kilavuzunu ¢evrimici olarak adresinden gr.dometic.com/bgVLQZ

bulabilirsiniz.
A

RRERT

4 Giivenlik uyarilan

UYARI! Saglik icin tehlike
> Tavan penceresi zarar gérebilecedi icin izin verilen maksimum siris hizi olan 180 km/h'yi asmayin.

Gevseyen pargalar gevredeki insanlari yaralayabilir.

DIKKAT! Saglik igin tehlike

> Seyahate baslamadan énce tavan penceresinin diizgiin bir sekilde kapali ve kilitli olup olmadigini
kontrol edin.

> Aracinizla seyahate baslamadan énce, tavan penceresinde hasar (6. akrilik camda gerilmeden
kaynaklanan catlaklar) olup olmadigini kontrol edin.

> SUrUs sirasinda tavan penceresini agmayin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

Hata veya bozulma durumunda derhal yetkili bir servis ile iletisime gecin.
Cam kubbeye ayaginizla basmayin.

Siddetli rizgar veya yagmurda tavan penceresini agmayin.

Yagmur veya kar yagiyorsa tavan penceresini kapatin.

Tavan penceresi agikken araci ytkamayin.

Tavan penceresi agikken aractan ayrilmayin.

Tavan penceresini kar ve buzdan koruyun.

VvV V.V V V VvV Vv

NOT Aracin tasarimina veya montaj konumuna bagli olarak gurilti olusabilir. Asirt gurGltl olmasi
durumunda varsa rizgarlik (aksesuar) kullanilabilir.
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5 Teslimat kapsami

Birlikte verilen sabitleme ¢ergevesi, 25 - 50 mm veya 51 - 76 mmtavan kalinligi i¢in uygundur.

Numara Adi Miktar
B sekil
sayfa 260
1 Cam kubbeli dis cerceve 1

Sabitleme cercevesi (Tavan 25 - 50 mm)

Sabitleme cercevesi (Tavan 51-76 mm)

3 ic cerceve 1

4 FlyNet cercevesi 1
Sabitleme vidasi seti (Tavan 25 - 50 mm) 5x12

° Sabitleme vidasi seti (Tavan 51 - 76 mm) 4x12

6 Amacina Uygun Kullanim

Tavan lambasi, yasam alanina giin isiginin girmesini saglamak ve dogal hava akisi ve havalandirma saglamak icin
motorlu karavanlara, karavanlara ve panelvanlara monte edilmek tzere tasarlanmistir.

Bu Uriin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullaniimalidir.
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Bu kilavuzda tirtiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimas! icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru
yapilmayan montaj ve/veya bakim performansinin yetersiz olmasina ve olasi bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya Griin hasarlarindan sorumlu degildir:

* Yanlis kurulum veya montaj

¢ Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi

¢ Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar icin kullanildiginda

Dometic Grintin gériniminde ve Grln ézelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

7 Teknik aciklama
Modele bagli olarak, ¢ati lambasi 25 - 50 mm veya 51 - 76 mmgati kalinligina monte edilebilir.
Tavan lambasi strekli havalandirmali ve stirekli havalandirmasiz olarak mevcuttur.

Surekli havalandirmali tavan lambasi modeli, 90 cm? havalandirma alanina sahiptir.

8 Montajdan 6nce

> Aracinizin tavan kalinligini kontrol edin. Sorulariniz olmasi durumunda arag Ureticisine danisin.
> Tavan agikliginin takviyeye ihtiyaci olup olmadigini kontrol edin (bkz. Takviye raylarinin kullanilmasi sayfa 262).
> Montaj yerini segerken asagidakilere dikkat edin:

* Keserek bir bosluk agarken arag icindeki bitisik bilesenlere (tavan rafi veya baglanti ve takviye pargalar),
kablolara ve dolaplara zarar vermemeye dikkat edin.

* icve dis cerceveleri takmak icin yeterli alan oldugundan emin olun.

¢ Tavan penceresini yalnizca yatay olarak maksimum 15 ° egimli, diiz ve paralel, i¢ ve dis ¢ati alanlarina monte
edin.

¢ Tavan penceresini monte etmek igin icine sigmasi kosuluyla mevcut bir cati boslugu kullanabilirsiniz.

9 Montaj

Mekanik montaj, ekipmanin yapisi, ¢alistiriimasi ve icerdigi tehlikeler hakkinda bilgi sahibi olan kalifiye
personel tarafindan yapilmalidir.
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9.1 Montaj boslugunun kesilmesi
> Deligi gosterildigi gibi kesin.

9.2 Takviye raylarinin kullaniimasi

@ NOT Takviye raylari teslimat kapsamina dahil degildir.
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1. Takviye raylarinin genisligine gére képugu ¢ikarin (A).

2. Takviye raylarini monte edin ( & sekil sayfa 263, B).

9.3 Tavan penceresinin takilmasi

NOT
@ Tavan penceresi, 25 - 76 mmkalinligindaki catilara uygundur.

Teslimat kapsamina 25 - 50 mm or 51 - 76 mmkalinligindaki catilara yonelik bir montaj seti dahildir.
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1. Catikalinhgini (" W "), sekilde gosterildigi sekilde dl¢iin.

2. Olgillen cati kalinhigina (“ W ) gbre mansonlari uygun yiikseklikte (“ H *) kisaltin ve asagidaki ( [ sekil [

sayfa 264) tabloya gére uygun vida uzunlugunu belirleyin.

Ara parga Ara parga
Tavan kalinhig: manson Vida uzun- Tavan kalinhig: manson Vida uzun-
“W*” (mm) yiiksekligi lugu (mm) “W*” (mm) yiiksekligi lugu (mm)
uHu (mm) IIHII (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47 -48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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. Duvar bélimiinde tavan penceresinin etrafinda yeterli bosluk (yaklasik T2 mm) oldugunu kontrol edin ().

1-2mm

. Montaj alanindaki tavan agikligini temizleyin.
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5. Sabitleme cercevesini esnek, sertlesmeyen bir sizdirmazlik maddesi (6rn. SikaLastomer-710) ile sizdirmaz hale
getirin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Sizdirmazlik maddesi Ureticisinin talimatlarina uyun.
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6. Dis gcerceveyi tavan agikliginin ortasina yerlestirin.

NOT
Monte ederken aracin hareket yonine dikkat edin.

Tavan penceresi yanlamasina (hareket yoniinde mentese tarafi 6nde) veya uzunlamasina (hareket
yéninde mentese tarafi solda veya sagda) monte edilebilir.

7. Dis gerceveyi hafifce tavana bastirarak sizdirmazlik maddesinin yayiimasini saglayin.
8. Sabitleme cergevesini gosterildigi gibi monte edin.
Onceden belirlenmis vida setini kullanin.
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9. Takma isleminden sonra vidalari 10 min ile tekrar sikin.

10. ic cerceveyi sabitleme cercevesine takin ve gosterildigi gibi igeri itin.

11. Akrilik camin her iki tarafindaki koruyucu filmi ¢ikarin.

@ NOT Koruyucu film ¢ok uzun stre giines isigina maruz kalirsa kalinti birakmadan ¢ikarilamaz.

12. Gerekirse yeni arag yuksekligini ve agirligini arag belgelerine kaydedin.
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10 Kullanim

10.1 Tavan penceresinin agilmasi

1. Kolun kilidini agin (1.).
2. Koluasagi dogru cekin ve tavan penceresini istediginiz konuma agmak igin cerceve boyunca kaydirin (2.).

3. Tavan penceresini ayarlanan konumda sabitlemek icin kolu yukari dogru itin (3.).
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10.2 Tavan penceresinin kapatilmasi

1.
2.

Kolu asadi dogru gekin ve tamamen kapali konuma gelene kadar cerceve boyunca kaydirin (1.).
Kolu kilitleyin (2.).

10.3 Perde kullanimi

270

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Gunes 1siginin glgli oldugu zamanlarda, perde ile pencere arasinda isi birikmesinden
kaynaklanabilecek hasari dnlemek icin glinesligi en fazla Ggte iki oraninda kapatin.




> Perdenin girintili kulbunu tutun ve istediginiz konuma ¢ekin.

10.4 flynet cergevesini kullanma
@ NOT flynet cercevesi, agik tavan penceresinden tam olarak geger ve aracin icinden takilabilir.

Tavan penceresi tamamen agik olmalidir.
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> flynet cerceveyi gosterildigi gibi dis cergeveye yerlestirin.

> flynet cerceveyi cikarmak icin dis cerceveden yukari dogru itin.

11 Temizlik ve bakim

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Temizlemek igin keskin veya sert nesneler kullanmayin, bunlar akrilik cama hasar verebilir.

> Alkol igeren temizlik maddeleri kullanmayin.

> Yalnizca Uretici tarafindan onaylanan temizleme maddelerini kullanin (documents.dometic.com).

NOT Tavan penceresi yiksek sicakliklarda bulutlu hale gelir (6rnegdin parlak gines isiginda). Hava

@ aydinlanirsa pencere yeniden seffaf hale gelir.

Adi Par¢a no.

Akrilik cam icin Ozel Parlatma Bezi 9600000130
Akrilik Cam Temizleyici 9620017549
Akrilik Cam Parlatma 9620023764
Akrilik Cam Seramik Kaplama 9620023765

> Tavan penceresini ve flynet cercevesini dizenli olarak hafif sabun ve suyla temizleyin.

Temizlemeden 6nce flynet cergevesini tavan penceresinin dis cercevesinden mutlaka gikarin.
> Yalnizca havalandirmasiz modeller igin: Lastik contaya talk pudrasi stiriin.
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12 Anzalarin Giderilmesi

Sorun Neden Care
Tavan penceresi tamamen kapan- Cam ve cerceve arasindaki kir > Pencereyi temizleyin.
miyor. > Cam ve gerceve arasindaki tim

yapraklari ve ince dallari ¢ikarin.

Sineklik veya guineslik hareket etti- Yan kilavuzlarda kir Yan kilavuzlar temizleyin.
rilemiyor.

@ NOT Arizayi gideremezseniz yetkili bir servise basvurun.

13 Atk imhasi

0“ Ambalaj malzemesini mimkiinse ilgili geri donlstim atik sistemine kazandirin. Ambalajin degerli bir

"ﬁ kaynak olmasi ve uygun olmayan sekilde bertaraf edilmesinin insan sagligini ve gcevreyi etkileyebilecek
olmasi nedeniyle bu ayirma gereklidir. Urtinin yiirtrlikteki imha yénetmeliklerine gére nasil imha
edilecegine iliskin ayrintilar icin yerel bir geri donisiim merkezine veya uzman saticiya danisin.

14 Garanti
Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokimanlarla birlikte gdnderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin givenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi
gecersiz kilabilecegini unutmayin.

Avrupa
Yasal garanti siiresi gegerlidir. Uriinde hasar varsa treticinin tilkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya
saticinizla iletisime gegin.
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate

se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni

in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo

si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovej$e informacije o izdelku obis¢ite
documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrocilazje ali zmerne poskodbe, e ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i materialno skodo, e je ne preprecite.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

3 Povezana dokumentacija

Poiscite prirocnik za vzdrzevanje oken z akrilnim steklom na spletnem naslovu
gr.dometic.com/bgVLQZ.
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4 Varnostni napotki

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje
> Ne prekoracite najvecje dovoljene hitrosti voznje 180 km/h, saj se lahko stresno okno poskoduje. Deli,

ki se sprostijo, lahko poskodujejo ljudi v blizini.

POZOR! Nevarnost za zdravje

> Pred zacetkom voznje preverite, ali je stre$no okno pravilno zaprto in zaklenjeno.

> Pred zacetkom voznje preverite, ali je stresno okno poskodovano (npr. napetostne razpoke v akrilnem
steklu).

> Med voznjo stresSnega okna ne odpirajte.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
V primeru napak ali okvar se takoj obrnite na pooblas¢enega serviserja.

Ne stopajte na stekleno kupolo.

Stre$nega okna ne odpirajte v mocnem vetru ali dezju.
Stresno okno zaprite, ¢e dezuje ali snezi.

Vozila ne perite, ko je stresno okno odprto.

Vozila ne puscajte z odprtim stresnim oknom.
Poskrbite, da na streSnem oknu ne bo snega in ledu.

vV V.V V VvV VvV Vv

NASVET Glede na zasnovo vozila ali polozaj namestitve se lahko pojavi hrup. V primeru mo¢nega hrupa
lahko uporabite spojler (dodatna oprema), ¢e je na voljo.
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5 Obsegdobave

Prilozeni pritrdilni okvir je primeren za debelino strehe 25 -50 mm ali 51 - 76 mm.

St.na @sl. [l Opis Koli¢ina
na strani 276

1 Zunaniji okvir s stekleno kupolo 1

Pritrdilni okvir (debelina strehe 25 — 50 mm)

Pritrdilni okvir (debelina strehe 51— 76 mm)

3 Notranji okvir 1

4 Okvir za komarnik 1
Komplet pritrdilnih vijakov (debelina strehe 25 - 50 mm) 5x12

> Komplet pritrdilnih vijakov (debelina strehe 51— 76 mm) 4x12

6 Predvidenauporaba

Stre$no okno je namenjeno vgradnji v avtodome, pocitniske prikolice in potniska kombinirana vozila za osvetlitev
notranjosti s son¢no svetlobo ter naravni pretok zraka in prezracevanje.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.
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V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka.
Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* nepravilne namestitve ali sestave;

¢ neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

7 Tehnicniopis
Posamezne modele stresnih oken lahko namestite v streho debeline 25 - 50 mm ali 51-76 mm.

Stre$no okno je na voljo s stalnim prezrac¢evanjem ali brez njega.

Model stre$nega okna s stalnim prezra¢evanjem ima 90 cm? odprtine za prezracevanje.

8 Pred namestitvijo

> Preverite debelino strehe vozila. Ce imate vpraganja, se obrnite na proizvajalca vozila.
> Preverite, ali je treba stre$no odprtino ojacati (glejte poglavje Uporaba ojacitvenih letev na strani 278).
> Priizbiri mesta montaze upostevajte naslednje:
 Pazite, da pri zaganju luknje ne poskodujete sosednjih sestavnih delov (stre$nega prtljaznika ali pritrdilnih in
ojacevalnih delov), kablov in omaric v notranjosti vozila.
* Zagotovite dovolj prostora za namestitev notranjih in zunanjih okvirjev.
¢ Stre$no okno namestite le na ravne in vzporedne notranje in zunanje stre$ne povrsine z najvecjim naklonom 15 ©
glede na vodoravnico.
¢ Uporabite lahko obstojeco stresno odprtino, ¢e se vanjo prilega stresno okno.

9 Montaza

Mehansko montazo mora izvesti usposobljena oseba, ki je seznanjena z zgradbo in delovanjem opreme
ter povezanimi tveganiji.
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9.1 lzrezovanje luknje
> lzrezite luknjo, kot je prikazano.

9.2 Uporaba ojacitvenih letev

@ NASVET Ojacitvene letve niso v obsegu dobave.
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1. Odstranite peno v glede na $irino ojacitvenih letev (A).

2. Namestite ojacitvene letve ( [ sl. [ na strani 279, B).

9.3 Montaza stresnega okna

NASVET
Stresno okno je primerno za streho debeline 25 -76 mm.

Obseg dobave vkljucuje komplet za montazo za strehe debeline 25 -50 mm ali 51 - 76 mm.
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1. Izmerite debelino strehe “ W “, kot je prikazano.

2. Skrajsajte puse na ustrezno visino “ H " glede na izmerjeno debelino strehe “ W ” in izberite ustrezno dolzino
vijakov v skladu s spodnjo tabelo ( [ sl. [ na strani 280).

Debelinastre-  Visina puse Dolzina vi- Debelinastre-  ViSina puse Dolzina vi-
he “W” (mm) “H” (mm) jaka (mm) he “W” (mm) “H” (mm) jaka (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47 -48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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3. Preverite, ali je okoli strenega okna v stre$ni odprtini dovolj prostora (pribl.1 -2 mm).

1-2mm

4. Ocistite streSno odprtino v obmocju montaze.
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5. Pritrdilni okvir zatesnite s fleksibilno tesnilno maso, ki se ne strdi (npr. SikaLastomer-710).

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Upostevajte napotke proizvajalca tesnilnega sredstva.
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6. Zunaniji okvir namestite na sredino stresne odprtine.

NASVET
Pri montazi upostevajte smer voznje.

Stre$no okno je mogoce namestiti pre¢no (tecaji spredaj glede na smer voznje) ali vzdolzno (tecaji na
levi ali desni strani glede na smer voznje).

7. Zunanji okvir rahlo potisnite v streho, da se tesnilno sredstvo razleze.
8. Namestite pritrdilni okvir, kot je prikazano.
Uporabite predhodno izbrani komplet vijakov.
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9. Po namestitvi znova zategnite vijake 10 min.

10. Notranji okvir namestite v pritrdilni okvir in ga potisnite navznoter, kot je prikazano.

11. Z obeh strani akrilnega stekla odstranite zas¢itno folijo.

@ NASVET Ce je zaiitna folija predolgo izpostavljena sonéni svetlobi, je ni mogoce odstraniti brez
sledi.

12. Po potrebi novo visino in tezo vozila vnesite v dokumentacijo vozila.
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10 Uporaba

10.1 Odpiranje streSnega okna

1. Odklenite rocaj (1.).
2. Rocaj povlecite navzdol in ga pomaknite vzdolz okvirja, da odprete stresno okno v zeleni polozaj (2.).

3. Rocaj potisnite navzgor, da pritrdite stresno okno v nastavljenem polozaju (3.).
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10.2 Zapiranje streSnega okna

1.
2.

Rocaj povlecite navzdol in ga pomaknite vzdolZ okvirja v popolnoma zaprt polozaj (1.).

Zaklenite rocaj (2.).

10.3 Uporaba sencila

286

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Primocni soncni svetlobi sencilo zaprite za najvec dve tretjini, da preprecite poskodbe zaradi kopicenja
toplote med sencilom in oknom.




> Primite za vdolbeni roc¢aj sencila in ga potegnite v zeleni polozaj.

10.4 Uporaba okvirja komarnika

@ NASVET Okvir komarnika je mogoce namestiti skozi odprto stre$no okno in ga vstaviti iz notranjosti
vozila.

Stre$no okno mora biti na stezaj odprto.
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> Vstavite okvir komarnika v zunaniji okvir, kot je prikazano.

> Ko Zelite okvir komarnika odstraniti, ga s potiskom navzgor odstranite iz zunanjega okvirja.
11 Ciséenje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> ZacisCenje ne uporabljajte ostrih ali trdih predmetov, saj lahko poskodujejo akrilno steklo.
> Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo alkohol.

> Uporabljajte samo distila, ki jih je odobril proizvajalec (documents.dometic.com).

&

NASVET Stre$no okno pri visokih temperaturah (na primer pri mo¢ni sonéni svetlobi) potemni. Stre$no
okno postane ponovno prosojno, ko se ohladi.

Opis Stevilka izdel-
ka

Posebna krpa za poliranje akrilnega stekla 9600000130

Cistilo za akrilno steklo 9620017549

Polirni vosek za akrilno steklo 9620023764

Keramicéni premaz za akrilno steklo 9620023765

> Stresno okno, sencilo in okvir komarnika redno Cistite z blago milnico.

Okvir komarnika pred cis¢enjem vedno odstranite z zunanjega okvirja streSnega okna.
> Samo za modele brez prezracevanja: Na gumijasta tesnila nanesite smukec v prahu.
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12 Odpravljanje tezav

Motnja Mozni vzrok Resitev
Stresno okno se ne zapre do kon- Umazanija med steklom in okvir- > Ocistite okno.
ca. jem > Odstranite listje in vejice med

steklom in okvirjem.

Komarnika ali roloja ni mogoce Umazanija na stranskih vodilih O¢istite stranska vodila.
premakniti.

@ NASVET Ce napake ne morete odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega serviserja.

13 Odlaganje

0“ Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje odpadkoy, ¢e je to mogoce. To
- loc¢evanje je potrebno, ker je embalaza dragocen vir in nepravilno odlaganje lahko vpliva na zdravje ljudi

in okolje. Prilokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem trgovcu se pozanimajte glede
odlaganja izdelka v skladu z veljavnimi predpisi.

14 Komercialna garancija

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno garancijo morate skupaj z aparatom poslati
naslednjo dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo
komercialno garancijo.

Evropa
Velja zakonsko dolocen rok komercialne garancije. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v
svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati c3 ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ¢ intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord s utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatimarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

AVERTIZARE!
> Indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
> Indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indicd o situatie care, dacd nu este evitatd, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

3 Documente asociate

" 4

E_ E Gasiti ghidul de intretinere pentru geamurile din acrilic online la gr.dometic.com/bgVLQZ.
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4 Instructiuni de siguranta

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate
> Nu depasiti viteza de deplasare maxima permisa de 180 km/h, deoarece acest lucru poate deteriora

luminatorul de plafon. Partile desprinse pot rani persoanele din apropiere.

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate

> Inainte de a porni in calatorie, verificati daca luminatorul de plafon este inchis si blocat corespunzator.

> Inainte de a porni in calatorie, verificati daca luminatorul de plafon prezinta deteriorari (cum ar fi fisuri de
tensiune in geamul acrilic).

> Nu deschideti luminatorul de plafon in timpul deplasarii.

ATENTIE! Pericol de defectare

Cautati imediat un atelier autorizat daca apar erori sau defectiuni.

Nu calcati pe geamul bombat.

Nu deschideti luminatorul de plafon in conditii de vant puternic sau precipitatii.
inchideti luminatorul de plafon daca ploua sau ninge.

Nu spalati vehiculul cu luminatorul de plafon deschis.

Nu [3sati vehiculul cu luminatorul de plafon deschis.

indepartati zapada si gheata de pe luminatorul de plafon.

vV V.V V VvV VvV Vv

INDICATIE Pot aparea zgomote, in functie de designul vehiculului sau de pozitia de instalare. incazde
zgomot excesiv, poate fi folosit un spoiler (accesoriu), daca este disponibil.

291



5 Domeniul de livrare

Cadrul de prindere furnizat este potrivit pentru o grosime a plafonului de fie 25 - 50 mm fie 51 - 76 mm.

Nr.in Denumire Numarul
@ fig. €l pa-
gina 292
1 Cadru exterior cu geam bombat 1

Cadrul de prindere (grosimea plafonului 25 - 50 mm)

Cadrul de prindere (grosimea plafonului 51-76 mm)

3 Cadru interior 1

4 Cadru plasa insecte 1
Set suruburi de fixare (grosimea plafonului 25 — 50 mm) 5x%x12

> Set suruburi de fixare (grosimea plafonului 51 -76 mm) 4x12

6 Domeniul de utilizare

Luminatorul de plafon este destinat instaldrii in autorulote, rulote si furgonete, pentru a permite patrunderea luminii
naturale in spatiul de locuit si pentru a asigura circulatia aerului si ventilarea naturala.

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.
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Acest manual oferd informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corects a produsului. Instalarea defectuoasa
si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfactoare si o posibila
defectare.

Producdtorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

¢ Instalare sau asamblare incorecta

« Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decét piesele de schimb originale furnizate de
producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

» Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

7 Descriere tehnica

in functie de model, luminatorul de plafon poate fi instalat intr-o structura de plafon cu o grosime de fie 25 - 50 mm
fie 51-76 mm.

Luminatorul de plafon este disponibil cu sau fara ventilare continua.

Modelul de luminatorul de plafon cu ventilare continua dispune de o suprafata libera de ventilare de 90 cm?2.

8 inainte de instalare

> Verificati grosimea plafonului vehiculului dvs. Consultati producatorul vehiculului daca aveti intrebari.
> Verificati daca deschiderea din plafon necesita armare (consultati capitolul Folosirea sinelor de armare
pagina 294).
> Laalegerea locului de instalare, respectati urmatoarele:
* Aveti grija sa nu deteriorati componentele adiacente (portbagaj de plafon sau piese accesorii si de armare),
cablurile si dulapurile din interiorul vehiculului la taierea unei deschideri.
* Asigurati-va cd exista suficient spatiu pentru instalarea cadrului interior si exterior.
* Montati luminatorul de plafon numai pe suprafete de plafon de interior si exterior plane si paralele, cu o
inclinare maxima de 15 ° fata de orizontala.
¢ Puteti folosi o deschidere a plafonului existenta, daca luminatorul de plafon se potriveste in aceasta.

9 Instalare

Montarea mecanica trebuie efectuata de catre o persoana calificata familiarizata cu structura si
functionarea echipamentelor si cu pericolele asociate.
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9.1 Decuparea deschiderii
> Decupati orificiul asa cum este indicat.

9.2 Folosirea sinelor de armare

@ INDICATIE Sinele de ranforsare nu fac parte din continutul livrarii.
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1. Indepartati spuma in functie de Iatimea sinelor de ranforsare asa cum este indicat (A).

2. Montati sinele de ranforsare ( [ fig. B pagina 295, B).

9.3 Montarea luminatorului de plafon

INDICATIE
Luminatorul de plafon este adecvat pentru grosimi de plafon de 25 - 76 mm.

Domeniul de livrare include un set de montare pentru grosimi de plafon de 25 - 50 mm sau 51-76 mm.
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1. Masurati grosimea plafonului “ 1" asa cum este indicat.

2. Scurtati mansoanele pani la indltimea corespunzatoare “ 1" in functie de grosimea masurata a plafonului “ 1" si
determinati lungimea adecvata a suruburilor conform tabelului de mai jos ([ fig. [l pagina 296).

inaltime inaltime
Grosime pla- manson Lungime su- Grosime pla- manson Lungime su-
fon “1” (mm) distantier rub (mm) fon “1” (mm) distantier rub (mm)
u’l‘n (mm) ui" (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47 -48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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3. Asigurati-va ca exista suficient spatiu in jurul luminatorului de plafon (aprox.1 -2 mm) in sectiunea de perete.

1-2mm
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5. Etansati cadrul de prindere cu un compus de etansare flexibil, care nu se intareste (de exemplu,
Sikalastomer-710).

ATENTIE! Pericol de defectare
> Respectati instructiunile producatorului materialului de etansare.
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6. Amplasati cadrul exterior in mijlocul deschiderii plafonului.

INDICATIE
Respectati directia de mers la instalare.

Luminatorul de plafon poate fi montat pe latime (latura cu balamale in fata, in directia de mers) sau pe
lungime (latura cu balamale pe stdnga sau pe dreapta, in directia de mers).

7. Apasati usor cadrul exterior in plafon, pentru ca agentul de etansare sa se intinda.
8. Instalati cadrul de prindere dupa cum este indicat.
Utilizati setul de suruburi stabilit anterior.
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9. Strangeti din nou suruburile 10 min dupa instalare.

10. Introduceti cadrul interior in cadrul de prindere si impingeti-l pana la capat, asa cum este indicat.

11. Scoateti folia de protectie de pe ambele parti ale geamului acrilic.

INDICATIE Dacs folia de protectie este expusa prea mult timp la lumina soarelui, nu va putea fi scoasa
fara a lasa urme.

12. Daca este necesar, notati noua inaltime si greutate a vehiculului in actele vehiculului.
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10 Utilizarea

10.1 Deschiderea trapei de plafon

1. Deblocati manerul (1.).
2. Trageti manerul in jos Si glisati-l de-a lungul cadrului pentru a deschide trapa de plafon in pozitia dorits (2.).

3. Tmpinge‘gi manerul in sus pentru a fixa trapa de plafon in pozitia setata (3.).

301



10.2 inchiderea trapei de plafon

1.
2.

Trageti manerul in jos si glisati-l de-a lungul cadrului pana in pozitia complet inchisa (1.).
Blocati manerul (2.).

10.3 Utilizarearoletei

® ATENTIE! Pericol de defectare
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> In conditii de lumina solara puternica, inchideti roleta opaca doar cu maximum dous treimi pentru a
preveni deteriorarea cauzata de acumularea de caldura intre roleta si geam.




> Tineti manerul incastrat al roletei si trageti-l la pozitia dorita.

10.4  Utilizarea cadrului pentru plasa de insecte

INDICATIE Cadrul plasei de insecte poate trece in intregime prin luminatorul de plafon deschis si poate fi
montat din interiorul vehiculului.

Luminatorul de plafon trebuie sa fie complet deschis.
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> Introduceti cadrul pentru plasa de insecte in rama exterioara, asa cum este indicat.

> Trageti cadrul pentru plasa de insecte in sus, in afara cadrului exterior, pentru a-l scoate.

11 Curatarea si intretinerea

ATENTIE! Pericol de defectare
> Nu folositi obiecte dure sau ascutite pentru curdtare, deoarece acestea pot deteriora geamul acrilic.

> Nu folositi agenti de curatare care contin alcool.
> Folositi numai agenti de curatare aprobati de producator (documents.dometic.com).

INDICATIE Luminatorul de plafon se opacizeaza la temperaturi ridicate (de exemplu, in lumina puternica
a soarelui). Luminatorul de plafon devine din nou transparent pe masura ce se raceste.

Denumire Nr. art.

Panza speciala de lustruit, pentru geam acrilic 9600000130
Curatator pentru geam acrilic 9620017549
Lustruitor pentru geam acrilic 9620023764
Strat ceramic pentru geam acrilic 9620023765

> Curatati periodic luminatorul de plafon, roleta si rama plasei de insecte cu sapun delicat si apa.

Inainte de curatare, demontati intotdeauna cadrul plasei de insecte din cadrul exterior al luminatorului de plafon.
> Numai pentru modele fara aerisire: Tratati garnitura din cauciuc cu pudra de talc.
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12 Remedierea defectiunilor

Avarie Cauza posibila Solutie
Luminatorul de plafon nu se inchi- Murdarie intre geam si cadru > Curdtati geamul.
de complet. > Indepartati orice frunze si cren-

gute dintre geam si cadru.

Plasa de insecte sau roleta nu pot Murdarie pe ghidajele laterale Curatati ghidajele laterale.
fi miscate.

@ INDICATIE Daca nu reusiti sa remediati problema, contactati un atelier specializat.

13 Eliminarea

0“ Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containerele corespunzatoare de reciclare. Aceasta

"’ separare este necesard, deoarece ambalajul este o resursa valoroasa si eliminarea necorespunzatoare
poate avea un impact asupra sanatatii umane si mediului. Consultati un centru local de reciclare sau un
reprezentant specializat pentru detalii despre detalii cu privire la eliminarea produsului in conformitate cu
reglementarile aplicabile privind eliminarea.

14 Garantie

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

¢ O copie a facturii cu data cumpararii

¢ Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot
anula garantia.

Europa
Se aplica termenul de garantie legal. in cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului
din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.
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1 BaxHu 6enexku

Mom, npoyeteTe BHUMATENHO Te3M MHCTPYKUNK 1 cnasgaiTe BCUYKN YKasaHus, HanbTCTBUA U NPeaynpexXaeHuns, BKNIOYEHM B HACTOSLLIOTO PbKOBOACTBO, 32 Aa CTE CUTYPHM, Ye
MOHTMPaTe, 3Mon3saTe 1 NoabpXate NPasmiHO TO3M NPoayKT. Tesu nHeTpykumm TPABBA na ce cbxpaHssar ¢ npoaykTa.

Kato n3nonssate npoaykTa, Brie noTespxaasare, Ye CTe NPOYENi BHUMATENHO BCUUKN yKa3aHIA, HaNbTCTBXA 1 NpeaynpexaeHms 1 de pa3bupate 1 npruemarte fa cnassare
CPOKOBETe 1 YCTIoBUATa, ChbPXALUM Ce B TAX. Buie ce chrnacssaTe fa M3non3sate T031 NPOAYKT CaMO NO NPeaHa3HaueH e 1 B CbOTBETCTBUE C ykadaHWaTa, MHCTPYKUMKTe

1 NpenynpexaeHmaTa, ONCaHm B PbKkOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KAaKTO W B CbOTBETCTBUE C BCHYKA NPUNOXMMM 3aKOHI 1 pa3nopenti. AKO He NpoyeTeTe U He Cnassate
MHCTPYKUMMTE 1 NpeaynpexaeHmsTa, ToBa MOXE fa AoBeAe A0 HapaHaBaHuA 3a BaC MM 3a APYI XOPa, LLETV MO NPOAYKTa UMW LLETV MO APYTW NPeAMETH B GN130CT A0 Hero.
ToBa PbkOBOACTBO Ha NPOAYKTA, BKMIOYMTENHO YKa3aHMATa, MHCTPYKLIMMTE M NPpeayNpeXaeHmaTa 1 Apyrata AOKyMEHTaLMs, NOANEXM Ha NPOMaHa 1 oBHoBsBaHe. 3a akTyanHa
WHbopMaLums 3a NPogykTa, Mond, nocetete documents.dometic.com.

2 O6sacHeHue Ha CUMBONIUTE

CurHanHata Ayma MueHmcbmumpa cbobLieHmsTa 32 6e30MacHOCT v 3a MaTepuanHn WeTK, Kakto 1 CTeneHTa Ui HMBOTO
Ha CepPKMO3HOCT Ha ONacCHOCTTa.

NPEAYNPEXAEHUE!
> [loka3sa onacHa cuTyaLms KOSTO, ako He Obae 3berHata, MOXe Aa 1oBeae A0 CMbPT MMM TEXKO
HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE!
> [loka3Bsa onacHa c1TyaLms KOSITO, ako He Obae M3berHata, MoxXe Aa JoBese O NEKO UM CPEAHO
HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!
> [okasBsa cutyaums KOSTO, ako He Bbae 13berHata, MOXe Aa AOBEAE 4O MaTePUaNHK LLETU.

&

YKA3AHMUE [onbnHutenta nHdpopmaums 3a bopaseHeTo ¢ npoayKra.
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3 CBbp3aHu AOKYMEHTH

E._

E HamepeTe ykasaHus 3a noaapbxka Ha akpunHu nposopun Ha gr.dometic.com/bgVLQZ.

4
RRERT

4 WHcTpykumm 3a 6e3onacHoct

NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocT 3a 3apaBeTo

> He npesuwasaiite MakcmManHaTta 4JOnycTMa ckopocT Ha asuxeHue ot 180 km/h, 3awoTo Tosa moxe

na nospeav Wwinbnaaxa. Yactn, kouto ce pasxnabsat, MOXe Aa HapaHAT xopaTa, KOUTO Ce HamMpaT B
6nmsocr.

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto

> [peav fa TPbIHETE Ha MbT, NPOBEPETE Aan¥ LUMOMAAXLT € NPABUIHO 3aTBOPEH U 3aKMIOYeEH.

> [peav ga TpbrHeTe Ha NbT, NpoBepeTe Wnbuaaxa 3a nospesa (kato MyKHaTMHU B aKPUIHOTO CTBKIO).
> He otBapsiTe wWmnbmaaxa no Bpeme Ha LodunpaHe.

BHUMAHME! OnacHocT oT noBpega

HesabasHo noTbpceTe oTopU3npaH CEPBM3, ako Bb3HMKHAT MPELLKM UM HEW3MNPABHOCTM.
He crbnBaiite Bbpxy CTbKIEHWs Kynor.

He otBapsiiTe ocBeTneHMeTo 3a NOKPUBA NPU CUNEH BITBP MW AbXA.

3aTBOpETE OCBETNEHNETO 32 MOKPUBA, aKO BaMM AbXA UMK CHSIT.

He muitTe Npeso3HOTO CPEACTBO C OTBOPEH WHbMaaXx.

He ocrassiite NpeBo3HOTO CPEACTBO C OTBOPEH WKMOUIAX.

MoaabpxanTe LWmMburaaxa YnCT OT CHsr 1 ned.

vV V.V V VvV VvV Vv

YKA3AHME LLlymbT MOXe Aa Bb3HWKHE B 3aBUCMMOCT OT KOHCTPYKLMATA Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO UM
MSCTOTO Ha MOHTax. B cnyJait Ha mpekoMepeH LyM MoXe 4a ce 13nonasa cnounep (akcecoap), ako e
HanuyeH.
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5 O6xBat Ha gocTaBKaTta

[locTaseHata pamka 3a 3akpensaHe e NoaxoadLla 3a aebenvta Ha nokpuea ot 25— 50 mm unun 51-76 mm.

N2 ot Onucanue Konuuyecrso
& cour. Hl
Ha CTpaHu-
ua 308
1 BbHLUHa pamka cbC CTbKMeH Kynon 1

Pamka 3a 3akpensaHe (rebenuHa Ha nokpmsa 25— 50 mm)

Pamka 3a 3akpensaHe (1ebenuta Ha nokpmsa 51 — 76 mm)

3 BbTpeluHa pamka 1

4 Pamka 3a komapHwmK 1
Komnnek sakpensaLum BuHTOBe (1e6enmHa Ha nokpwuea 25 — 50 mm) 5x%x12

> Komnnekr sakpensalum suHTOBE (1ebenmHa Ha nokpuea 51— 76 mm) 4x12

6 WsnonsBaHe No npeaHa3HaYeHue

LLInbupaxst e npesHasHa4YeH 3a MOHTaX B KeMnepu, KapasaH U NaHenHW BAHOBE 3a NMPOnyCckaHe Ha AHeBHa CBETIMHa
B XMIMWLLUHOTO NPOCTPAHCTBO U Aa Ce Aale Bb3AMOXHOCT 3a €CTECTBEH Bb34YyLLIEH MOTOK M BEHTUNAUMA.
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Tosn NPOAYKT € NOAXOAALL CaMO 3a NpeasnaeHaTa Uen 1 npunoxeHmne CblimacHO HaCToALLNTE MHCTPYKUMK.

Tosa [PbKOBOACTBO NPEAOCTaBA MHCbOpMaLlMﬂ, Heobxoanma 3a npasunHaTa MHCTanauma I/I/I/U'II/I eKcnnoaTtauna Ha
npoaykTa. INowo MHCTannpaxe M/I/IJ'IVI HenpasurHa yrlorpe6a v noaapbxka LWe aosesat A0 He3aZoBONMUTenHa pa60Ta
M eBEHTYyanHo A0 NoBpean.

r]pOVI3BOLIVITeI'IﬂT He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHABaHMA 1 NOBpean No npoaykra, NpuYnHeHn oT:

* HenpaBunHo MoHTMpaHe unu crmobseaHe

¢ HenpasunHa noaspbxka vnv 13nomn3saHe Ha Pe3epPBHU YacTu, PA3NUYHK OT OPUTUHANHWTE, NPEIOCTaBAHM
OT Npou3BoANTens

* [3meHeHMs Ha NpoaykTa 6e3 U3PUYHO PaspeLLeHme OT MPOU3BOANTENS

* V3nonssaHe 3a Lenw, PasnuyHKn OT ONUCaHUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic c1 3anasea npaBoTo Aa NPOMEHS BbHLUHWS BUA U CNeLmdomKkaumnmTe Ha NpoaykTa.

7 TexHuuyecKo onucaHme
B 3aBMcumOcCT OT Modena LmbunaaxsT Moxe Aa Gbae MOHTMPaH B Nokpwe ¢ aebenmHa ot 25— 50 mm unm 5176 mm.
LLInGuaaxsT ce npeanara cbe v 6e3 NPOALIXMUTENHA BEHTUNALIMS.

MoaenbT Ha Wwrburaaxa c HenpekbCHaTa BeHTUNaumng Mma 90 cm? ceoboaHa 30Ha 3a BEHTMMALMS.

8 [peaun uHcTtanaumsaTa

> [lposepete nebenvHata Ha nokpusa Ha BalueTo npeso3Ho cpeactso. KoHcyntupaiite ce ¢ npoussoantens Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO B Cry4ald Ha BbMPOCH.

> TNposepere nanu e HEOHGXOAMMO yCUNBaHe Ha OTBOPaA B NOKPWBA (BUXTE Maga //I3nonssare Ha ycunsaLum pency Ha
ctpanmua 310).

> Korato nsbupare MACTOTO Ha MOHTax, Cria3saiTe CleaHoOTO:

* BHumasanTe ga He nospeanTe CbCeHM KOMNOHEHTN (6a|’a)KHl/IK 3a NOKPWBa UK 3aKpeneaLly 1 NoACUIBaLLIn
L‘IaCTM), kabenu u LLIKad)OBe B MHTEPMOPa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, KOrato m3passaTe OTBOP.

M YBepeTe Cce, 4e Ma AOCTaTb4YHO MACTO 3a MOHTMPAHE Ha BbTPELIHNTE N BbHLLUHUTE PaMKK.

. MOHTMpaI;ITe OCBETNEHNETO 3a NOKPKBa CaMO BbPXY NMOCKK N yCNnopeaHW BbTPELWHM U BbHLLHW 30HM Ha NOKpKWBa
C MakcvmareH HaknoH ot 15 ° CMPAMO XOpW3OHTanaTta.

* Moxerte ga n3nonssate CbLLECTBYBALLl OTBOP Ha NOKPWBA, Npw yCNnoBKMe Ye OCBETNEHMETO 3a NOKPKBA BM3a B
Hero.

(<]

Nucranupane

MexaHnyHaTa nHcTanaums Tp$|6Ba fNa Ce N3BbPLUK OT KBal'lVl(*)VILIMpaHO nmue, KoeTo e 3ano3Hata C
KOHCTPYKUMATa U ekcnnoataumata Ha O60pyDBaHeTO M CBbp3aHWTE C TOBa OMNACHOCTU.
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9.1 WspsasBaHe Ha oTBOpa
> MapexeTe OTBOPA, KaKTO € NokKa3aHo.

9.2 W3non3saHe Ha ycunBalluu pencu

@ YKA3AHME Ycunsalumte pencu He ca 4acT ot obxsaTa Ha A0CTaBskara.
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1. OrcrpaHeTe naHaTta CNpSMO WMPKMHATa Ha YCUMBaLLMTE PENCU, KaKTO e NMokasaHo (A).

2. Montupaitre yeunsatmte pency ([ dowr. Y Ha crparvua 317, B).

9.3 MoHTMpaHe Ha Wwubuaaxa

YKA3AHUE
LLInGmaaxbT e noaxoasLl 3a Nokpue ¢ aebenuHa 25-76 mm.

OB6XBaTHT Ha JOCTaBKaTa BKMIOUYBA MOHTAXEH KOMMNNEKT 3a aebenuHum Ha nokpusa 25— 50 mm wnm 51—
76 mm.
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1.

W3mepete nebenuHarta Ha nokpwuea “ W, KakTo e nokasaHo.

2. CkbceTe BTynKMTE 4O CbOTBETHATA BUCOYMHA “ H ” B 3aBMCMMOCT OT M3mepeHara aebenvta Ha nokpuea “ W " n
onpefeneTe NOAXOAALLATa AbMXMHA Ha BIUHTOBETE ChmacHo Tabruuata no-aony ( () cour. [l Ha crparmua 312).

312

BucoumHa Ha

Bucoumna Ha

Ne6enuna Ne6enuHa
aMcTaHuMoH-  [JbnXuHa Ha AUCTaHUMOH-  [IbNXMHa Ha
Ha noKpuea Ha noKpuBa
W (mm) HaTa BTyNnKa BMHTa (mMm) W (mm) HaTa BTynKa BMHTa (mm)
IIH" (mm) "H" (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46




3. [lposepeTe aanu okomno Wwmbmaaxa vMa AOCTaTb4HO MACTO (okono .1—2 mm) B CTeHHaTa YacT.

1-2mm
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5. YnribTHeTe MOHTaxHaTa pamka C rbBkasa, HEBTBbPAABALLA Ce yNnbTHsBaLa cmec (Hanp. Sikalastomer-710).

BHUMAHMUE! OnacHocr oT noBpega
> CnasBsaure MHCTPYKUMNTE Ha MPOM3BOANTENA Ha YNNbTHEHNETO.
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6. [MosnuMoHMpaNTe BbHLLHATa Pamka B CpeaaTa Ha OTBOpa Ha NOKPUBa.

YKA3AHUE
CnasBalire nocokata Ha ABUXEHME NPU MOHTUPaHe.

LLInburaaxst Moxe aa ce MOHTMPa CTpaHUYHO (CTpaHaTta Ha NaHTata oTnpes No Nocoka Ha ABUXEeHUETo)
WM HaanbXHO (CTpaHaTta Ha NaHTaTa OTMISBO MMM OTAICHO NO NOCOKa Ha ABMXEHMETO).

7. HatucHerte BbHLWHaTA [PaMKa Neko B NOKPWMBA, Taka Ye yNnbTHUTENAT Ja Ce Pa3npOCTpaHNn.
8. MOHTMpaIZTe MOHTaXHaTa paMka, KakTo e NoKa3aHo.

M3nonssainte npeasapuUTenHoO onpeaeneHns KOMNekT BUHTOBe.
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9. 3aterneTe BuHTOBETE OTHOBO 10 Min crnea MoHTaxa.

10. Mocrasete BbTpELUHaTa paMKa B 3aKpenBsallaTa pamMka 1 4 HAaTUCHETE, KaKTO € NOoKa3aHo.

11. OrcTpaHeTe 3alnTHIA oMM OT ABETE CTPAHM Ha aKPUMHOTO CTBKIO.

YKA3AHMUE AKo 3alLUMTHUST COUNM € U3NOXEH Ha CribHYEBa CBETIIMHA TBbPAE Ab/TO, TOM HE MOXeE Aa
Obae NnpemaxHart, 6e3 ga MMa ocTaTbk.

12. Ao € HeObXOAMMO, 3aMnMLLIETE HOBATa BUCOUMHA U TEMMO Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO B JOKYMEHTUTE Ha MPEBO3HOTO
CPeAcTBo.
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10 Pa6ora

10.1 OrtBapsiHe Ha NOKPUBHMA Npo3opel

1. Orknioyere apbxkara (1.).

2. VispbpnanTe apbxkata Hagomy v s Nib3HETE MO Pamkara, 3a 4a OTBOPWTE NMOKPUBHMA NPO30peL 40 XenaHoTo
nonoxexue (2.).

3. HamicHere apbxkata Harope, 3a 1a oMKCHpaTe NOKPUBHUS NPO30PEL B 3a4afeHOTO nornoxeHue (3.).
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10.2 3arBapsiHe Ha NOKPUBHUSA Npo3opel

1.
2.

V13mbpnaiTe apbxkata Hagony v MMb3HETE MO PamKarta 40 HarbnHO 3aTBopeHo nonoxetve (1.).

3akniodere apbxkara (2.).

10.3 MUsnons3eaHe Ha Woparta

318

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> |_|pl/l CWINHa CrbHYeBa CBETINHa BBTBapﬂl;lTe 3aTbMHsBaLLaTa LLOpa CaMO Ha MakKCMMYM ABE TPETU, 3a Aa
npeaoTepaTMTe NoBpeaa, NPUYMHeHa OT HaTPyrBaHe Ha TONMMHa MeXay LLioparta v Npo3opeLa.




> 3aﬂpb>KTe BanbOHaTaTa PbKOXBaTKa Ha LopaTta n 4 Vl3ﬂbpl'lal;ITe B XEenaHOoTO NonoxeHue.

10.4 Ws3nons3eaHe Ha paMKaTa Ha KOMapHUKa

YKA3AHMUE Pamkata Ha koMapHuka MOXe HarbHO aa ce nobepe npes oTBopeHus Wmburaax 1 1a ce
BMbKHE OT BbTPELLHOCTTa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

LLIn6uraaxsT Tpsbsa sa Obae HaMbIHO OTBOPEH.
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> BKapalZTe [PamkaTa Ha KOMapHWKa BbB BbHLLHATa pamMKa, KakTo € Noka3aHo.

> EyTHeTe [PaMKaTa Ha KOMapHWKa Harope, 1M3BbH BbHLUHATa pamMka, 3a Aa a4 U3BaanTe.

11 TMoumcTBaHe M NoAApPbLXKA

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> He n3nonssaiTe ocTpy UNu TBLPAM NPEAMETH 3a MOYMCTBAHE, TbIA KaTo Te MOXE Ja NOBPEeAT akPUHOTO
CTbKMO.

> He vn3nonssaiTe noyncTBalLm NpenapaTu, ChabpXaLlvt CNPT.

> W3nonssaite camo npenapati 3a nouyncraHe, o4obpeHn ot Npon3BoANTENs
(documents.dometic.com).

YKA3AHME LLInGunaaxsT ce 3aMbinsasa Npwv BUCOKM TeMnepatypu (Hanpumep npu cunHa crbHYesa
csetnvHa). Korato ce oxnaau, lumbwmaaxsT OTHOBO CTasa NpO3payeH.

Onucanue WuB. N2

CneuvanHa nonvpaLLa Kbpra 3a akpuiHO CTbKMo 9600000130
MoumncTeaLl npenapart 3a akpUNHO CTbKNO 9620017549
MonuponeH npenapar 3a akpWUHO CTbKIO 9620023764
[MokpuTe 33 aKPUIMHO CTLKIO U kepammka 9620023765

> PepoBHo noyncTeante LLII/I6VIDa><bT, LLlopaTa U paMKaTta Ha KOMapHKWKa C MeK CalyH 1 BOAa.

BuHaru OTCTpaHﬂBaL;ITe [PamMKaTa Ha KOMapHWKa OT BbHLLHaTa paMka Ha wnbmaaxa npean no4mncreaHe.
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> Camo 3a mogenu 6e3 seHTunaums: [Nocrasete Tank Ha npax Bbpxy ryMEHOTO yNnnbTHEHNE.

12 OrcrpaHaBaHe Ha HEU3NPABHOCTU

npo6nem

NpUYuHa

Pewenne

OcsetneHureTto 3a nokKpwvea He ce
3aTBaps HaMbMHO.

MpbcoTha Mexay CTbKIOTO 1 pam-
Kata

> [Mouwncrete nposopela.

> OrcrpaHeTe BCUYKM 1CTa U
KIOHKM MeXay CTbKIOTO W pam-
Kkata.

Koma PHMKBT NN 3aTbMHsBaLLIATa
poneTHa Wopa He MOXe Ja ce npe-
MecCTn.

MpbCOTHS BbPXY CTPAHWUYHUTE BO-
naun

Mouncrete CTPaHNYHUTE BOAQYMN.

@ YKA3AHME Ako He MoxeTe fa oTcTpaHuTe npobnema, ce CBbpXeTe C OTOPU3MPaH CEepBu3.

13 WUsxsbpnsHe

9y
@

Mo Bb3MOXHOCT rlpeaal?ne OrnaKoBKaTa 3a peunknmpaHe. Tosa pasaenaHe e HeO6XOﬂVIMO, TbI KaTO
OfMaKoBkaTa e LUeHeH peCypC 1 HEMPAaBMUNHOTO U3XBbPMNAHE MOXe Aa NOBNMiae Ha YOBELLKOTO 34pase 1

OKOInHaTa cpela. KOHCyl'ITVIpal)ITe Ce C MeCTeH LeHTbP 3a peumnkrinmpaHe nnm CbC cneunannsmnpaH teproseu
3a NPaBUNMHOTO M3XBbPMAHE Ha NPOAYKTa B CbOTBETCTBME C nevcrealumTe npeanncaHma.

14 Toproscka rapaHums

3a 06paboTka Ha TbprosckaTta rapaHUms 1 PEMOHTa, MOTIS MPUIOXETE CRIeAHUTE JOKYMEHTV NPU U3MPaLLaHETo

Ha ypesa:

* Konwe oT chakTyparta C 4ata Ha nokynkara
* [NprynHa 3a NpeTeHUMaTa UNK onNncaHue Ha aedpekta
Orbenexete, ye camopbyeH U HEMPOECHOHaNeH PEMOHT MOXE MMa NOCNEACTBMS 33 Ge30MNacHOCTTa v 4a aHynupa

TbProBCKata rapaHuma.

Espona

Baxu rapaHUMOHHKST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AecheKTEH, MOMS, CBbPXETE Ce C KNOoHa Ha
NPOW3BOAUTENS BbE BaLLaTa CTpaHa (BuxTe dometic.com/dealer) wnm ¢ Balums Toproseu Ha ApebHo.
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 13bi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote Gigesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning moistate ja ndustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet tksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskélas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskolas kéigi kohaldatavate
Bigusaktide ja eeskirjadega. Siin sitestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine vaib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet
Voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate
veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Sumbolite selgitus

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.

HOIATUS!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda varalise kahjuga.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

3 Seotud dokumendid

E Akriiilakende hooldusjuhendi leiate veebist aadressilt gr.dometic.com/bgVLQZ.
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4 Ohutusjuhised

HOIATUS! Terviseoht
> Arge lletage maksimaalset lubatud sdidukiirust 180 km/h, kuna see v&ib katuseakent kahjustada.

Lahtised osad vdivad laheduses viibivaid inimesi vigastada.

ETTEVAATUST! Terviseoht

> Enne sditmisega alustamist kontrollige, kas katuseaken on korralikult suletud ja lukustatud.

> Enne saitmise alustamist kontrollige katuseakent kahjustuste tuvastamiseks (naiteks pingepraod
akruulklaasis).

> Arge avage katuseakent séidu ajal.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
Vigade vai rikete ilmnemisel podrduge kohe volitatud tédkoja poole.

Arge astuge klaaskuplile.

Arge avage katuseakent tugeva tuule voi vihma ajal.
Vihma ja lumesaju korral sulgege katuseaken.

Arge peske sdidukit, kui katuseaken on avatud.

Arge lahkuge soiduki juurest, kui katuseaken on avatud.
Hoidke katuseaken lumest ja jaast puhas.

vV V.V V VvV VvV Vv

MARKUS Soltuvalt séiduki konstruktsioonist voi paigaldusasendist véib tekkida miira. Liigse muira korral
saab kasutada spoilerit (lisavarustus), kui see on olemas.
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5 Tarnekomplekt

Komplekti kuuluv kinnitusraam sobib katuse paksusele 25 - 50 mm vdi 51-76 mm.

Nr B joon. [l Kirjeldus Kogus
lehekiil-
jel 324
1 Valisraam koos klaaskupliga 1

Kinnitusraam (katuse paksus 25— 50 mm)

Kinnitusraam (katuse paksus 51— 76 mm)

3 Siseraam 1

4 Kérbsevorgu raam 1
Kinnituskruvide komplekt (katuse paksus 25— 50 mm) 5x12

> Kinnituskruvide komplekt (katuse paksus 51 - 76 mm) 4x12

6 Kasutusotstarve

Katuseaken on ette ndhtud paigaldamiseks matkabussidesse, haagissuvilatesse ja paneelveokitesse, et voimaldada
paevavalgusel eluruumi siseneda ning tagada loomulik dhuvool ja ventilatsioon.

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

324



Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/véi kasutamiseks. Halva
paigalduse ja/voi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad tddomadused ja vaib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* vale paigaldamine voi kokkupanek;

¢ valesti hooldamine voi tootja poolt ette ndhtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

¢ kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale 6iguse muuta toote vélimust ja tehnilisi naitajaid.

7 Tehniline kirjeldus
Olenevalt mudelist saab katuseakna paigaldada katuse paksusele 25 -50 mm vdi 51-76 mm.
Katuseaken on saadaval pideva ventilatsiooniga voi ilma selleta.

Pideva ventilatsiooniga katuseakna mudelil on ventilatsiooni jaoks 90 cm? vaba ala.

8 Enne paigaldamist

> Kontrollige sdiduki katuse paksust. Kiisimuste korral pidage néu sdiduki tootjaga.
> Kontrollige, kas katuseava vajab tugevdamist (vt peattkki Tugevdussiinide kasutamine lehekiljel 326).
> Jargige paigalduskoha valimisel jargmiseid juhiseid.
¢ Veenduge, et ei kahjustaks augu saagimise ajal kiilgnevaid komponente (katuseraam voi kinnitus- ja
tugevdusdetailid), kaableid ja kilpe sdiduki salongis.
* Veenduge, et sisemiste ja valimiste raamide paigaldamiseks oleks piisavalt ruumi.
Paigutage katuseaken ainult tasasele ja paralleelsele katuse sise- ja vélispinnale, mille kalle horisontaalasendi
suhtes on kuni 15 °.
Voite kasutada olemasolevat auku katuses, kui katuseaken sellesse sobib.

©

Paigaldamine

Mehaanilise paigaldamise peab teostama kvalifitseeritud isik, kes tunneb seadme konstruktsiooni ja
todpdShimadtet ning teab sellega kaasnevaid ohte.
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9.1 Augu léikamine
> Loigake auk naidatud viisil.

9.2 Tugevdussiinide kasutamine

@ MARKUS Tugevdussiinid ei kuulu tarnekomplekti.
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1. Eemaldage vahtplast vastavalt tugevdussiinide laiusele, nagu on naidatud (A).

2. Paigaldage tugevdussiinid ( [ joon. [l lehekiiliel 327, B).

9.3 Katuseakna paigaldamine

MARKUS
Katuseaken sobib katuse paksusele alates 25 - 76 mm.

Tarnekomplekt sisaldab paigalduskomplekti katuse paksustele 25 -50 mm vdi 5176 mm.
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1. Mootke katuse paksus “ W ”, nagu on naidatud.

2. Luhendage hulsid sobiva kdrguseni “ H ” vastavalt katuse méddetud paksusele “ W ” ja maarake sobiv kruvi
pikkus vastavalt allolevale tabelile () joon. [ lehekiiljel 328).

Katuse paksus Vahehiilsi kor- Kruvi pik- Katuse paksus Vahehiilsi kor- Kruvi pik-
“W*” (mm) gus “H” (mm) kus (mm) “W*” (mm) gus “H” (mm) kus (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47 -48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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. Kontrollige, kas katuseakna Gimber on seinaosas piisavalt ruumi (umbes 1-2 mm).

1-2mm
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5. Tihendage kinnitusraam elastse mittekdvastuva hermeetikuga (nt Sikalastomer-710).

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Jargige tihendusvahendi tootja juhiseid.
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6. Paigutage valisraam katuses oleva ava keskele.

MARKUS
Pidage paigaldamisel silmas sdidusuunda.

Katuseakna saab paigaldada kilgsuunas (hingede pool sdidusuuna jargi ees) voi pikisuunas (hingede
pool sdidusuuna jargi vasakul voi paremal).

7. Suruge valimist raami kergelt katusesse, nii et hermeetik leviks laiali.
8. Paigaldage kinnitusraam naidatud viisil.

Kasutage eelnevalt maaratletud kruvikomplekti.
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9. Pingutage polte 10 min parast paigaldamist uuesti.

10. Paigaldage sisemine raam kinnitusraami sisse ja likake see naidatud viisil sisse.

11. Eemaldage kaitsekile akrulklaasil mélemalt poolt.

@ MARKUS Kui kaitsekile on liiga kaua paikese kies, ei saa seda ilma jaakideta eemaldada.

12. Vajaduse korral sisestage sdiduki dokumentidesse sdiduki uus kdrgus ja mass.
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10 Kasutamine

10.1 Katuseakna avamine

1. Avage kaepideme lukustus (1.).
2. Témmake kaepidet allapoole ja libistage seda mddda raami, et avada katuseaken soovitud asendisse (2.).

3. Lukake kéepidet Ulespoole, et fikseerida katuseaken valitud asendisse (3.).
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10.2 Katuseakna sulgemine

1. Témmake kaepidet allapoole ja libistage seda médda raami taielikult suletud asendisse (1.).

2. Lukustage kaepide (2.).

10.3 Kardina kasutamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Tugeva paikesevalguse kaes sulgege pimenduskardin maksimaalselt kahe kolmandiku vorra, et valtida

kardina ja akna vahele tekkiva kuumuse pohjustatud kahjustusi.
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> Hoidke kardina stivendis olevast kdepidemest ja tdmmake see soovitud asendisse.

10.4 Karbsevorgu raami kasutamine
@ MARKUS Karbsevérgu raam mahub taielikult labi avatud katuseakna ja sisestatakse sdiduki seest.

Katuseaken peab olema taiesti avatud.
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> Sisestage karbsevorgu raam vélimisse raami, nagu on naidatud.

> Eemaldamiseks liikake karbsevorgu raam valimisest raamist Ulespoole.

11 Puhastamine ja hooldamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Arge kasutage teravaid ega kévasid esemeid, kuna need véivad akriitilklaasi kahjustada.

> Arge kasutage alkoholi sisaldavaid puhastusvahendeid.

> Kasutage ainult tootja poolt heakskiidetud puhastusvahendeid (documents.dometic.com).

MARKUS Katuseaken muutub kdrgetel temperatuuridel haguseks (naiteks eredas paikesevalguses).

@ Katuseaken muutub uuesti labipaistvaks, kui see jahtub.

Kirjeldus Tootenr

Spetsiaalne poleerimisriie akritlklaasi jaoks 9600000130
Akritlklaasi puhastusahend 9620017549
Akriidlklaasi poleerimisvahend 9620023764
Akriitlklaasi keraamiline kate 9620023765

> Puhastage katuseakent, rulood ja vorguraami regulaarselt drnatoimelise seebi ja veega.

Enne puhastamist eemaldage alati karbsevorgu raam katuseakna valiselt raamilt.
> Ainult ventilatsioonita mudelite puhul: pange kummitihendile talki.
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12 Torkeotsing

Probleem Po6hjus Abinéu

Katuseaken ei sulgu taielikult. Klaasi ja raami vahel on mustus > Puhastage aken.

> Eemaldage klaasi ja raami vahelt
koik lehed ja oksad.

Putukavérku vai rulookardinat ei Kulgjuhikutes on mustus Puhastage kilgjuhikud.
saa liigutada.

@ MARKUS Kui te ei saa viga kdrvaldada, vétke iihendust volitatud tookojaga.

13 Korvaldamine

.0“ Kui véimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava prigi kasti. Selline eraldamine on vajalik,
- kuna pakend on vaartuslik ressurss ning vale kasutuselt kdrvaldamine voib mojutada inimeste tervist ja
keskkonda. Kiisige ndu kohalikust ringlussevotukeskusest voi edasimiijalt, kuidas anda toode kehtivate

jadtmekaitlusnduetega kooskolas jadtmekaitlusse.

14 Kaubanduslik garantii
Remondi ja kaubandusliku garantii téotlemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

¢ ostukuupédevaga arve koopia;

* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust moéjutada ja
kaubandusliku garantii kehtetuks muuta.

Euroopa
Kehtib seadusega ettenahtud kaubanduslik garantii. Kui toode on defektne, votke Ghendust tootja kohaliku filiaaliga
(vt dometic.com/dealer) véi edasimiitjaga.
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1 ZNMAVTLKEG ONUELWOELG

MapakaAoUKE va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTEG TLG 08MNYLEG KAl va aKOAOUBNTETE OAEG TLG 08NYLES, TOUG KAVOVLOHOUG KL TLG TIPOELSOTIOLATELG TIOU
TiEpAapBAVOVTAL OTO EYXELPISLO AUTOU TOU TIPOLOVTOG, ETOL WOTE va SLAcHaAZETaL TIAVTOTE N OWOTH) EYKATACTACH, XP 0N KAl OLVTAPNON TOU TIPOLOVTOG. AUTES
oLodnyleg MPEMEI MAVTOTE va ouVOSEVOULY TO TTPOLOV.

MEe T Xpron Tou TIPotéovTog eMBEBALWVETE 5L TOU TIAPOVTOG OTL EXETE SLABATEL TIPOOEKTIKA OAEG TG 08NYLE, TOUG KAVOVLOHOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLCELG
KaBWG Kat OTL EXETE KATAVONOEL KAl CUHDWVELTE Va TNPIOETE TOUG GPOUG KAl TLG TIPOUTIOBETELG TIou opiZovtal aTo Ttapov yypado. UPGWVELTE va
XPNOLHUOTIOLELTE QUTA TO TIPOLGV OVO YLa TOV TIPOPRAETIOHEVO OKOTIO KAl TNV TIPOPBAEMOHEVN XPIOT, TIAVTOTE CUHDWVA HE TIG 08NYLES, TOUG KAVOVLOHOUG KAl TG
TIPOELSOTIOLNOELG TIOL 0p{ZoVTaL OTO TIAPAV EYXELPIELO TIPOTOVTOG KaBWG Kal cUHPGWVA HE GAOUG TOUG LOXUOVTEG VOHOUG KAl KAVOVLOHOUG. Z€ TIEPITITWON N
avayvwong KAt THpNong Twv 08nNyLwy KAl Twv TPOELSOTIOL WV TTou opilovtal oto apdv €yypado, evSexeTal va tpokAnBolv Tpavpatiopol o e0dg tov (Sto
Kal O€ TPIToUG, ZNLd aTo TIPOLGV 0ag ) UNKEG {NHLEG OE ANNEG LELOKTNOLEG OTO APETO TIEPLBANAOV. AUTO TO EYXELPLELO TIPOLBVTOG, CUMTEPINAHBAVOLEVWY TWV
08NYLWY, TWV KAVOVLOHLV, TWV TIPOELSOTIOLACEWV KAl TwV OXETIKWV Eyypadwy, EVEEXETaL va UTIOBANBEL O€ TPOTIOTIOLOELG KL EVNHEPWTELG. A EVNUEPWHEVES
TIANPOdOPLEC yLa TO TIPOLOVY, ETILOKEDBELTE TNV NAEKTPOVLKN SLELBLVON documents.dometic.com.

2 Emegflynon twv cupfoAwv

Mua A€§n oApavong ETILTPETIEL TNV QVAYVWALON HNVUHATWY yLa TNV aoPAAELa KAl LNVURATWY YLa UALKEG
{nHLEG Kal UTTOSELKVUEL ToV Babud 1) To emtitteSo ooBapdtntag Tou KsUvou.

MPOEIAOMOIHZH!

> Katadeikviel pua emikivéuvn katdotaon, n omola edv Sev anotpartel, Pnopet va pokAnBet
Bavatnddpo atvynpa r) copapdg TPAUHATIOHAG.

MPODYLA=ZH!

> Katadeikviel pua emikivduvn katdotaon, n omola edv Sev anotpartel, nopet va tpokAnBet
HLKPAG I HETPLAG 00BapdTNTAG TPAUHATIOHOG.

MPOZOXH!
> Katadeikviel pla katdotaon, n omola eav dev anotparel, Pmopet va pokAnBoUv UALKEG
{npec.

@ YMOAEIZH YupmAnpwHaTIKES TIANPOdOPLES YL TOV XELPLOHO TOU TIPOLOVTOC.
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3 Ixetka gyypada

Mropelte va Bpelte Tov 06ny6 cuVTAPNONG TWV AKPUALKWV TIAapaBupwy online 0Tnv
NAeKTPOVLKNA SLebBuvon gr.dometic.com/bgVLQZ.

4 Ymodei&elgaodaleiag

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog yta tnv vyeia
> Mnv uttepPaivete Tn PEyLoTN ETILTPETIOHEVN TaXUTNTA 081 ynongG Twv 180 km/h, SLOTL
Slapopetikd propet va pokAnBel {npLd ato tapdabupo opodng. Tuxov AaoKapLlopeva

€€QPTAHATA EVEEXETAL VA TIPOKAAETOUV TPAUHATIONOUE O ATOHA TIoU Bpiokovtal 0To dUETo
TepBaMov.

MPO®YLAZH! Kivéuvog yia tnv vyeia

> [potou &ekvnoete éva tagldy, Tpemel va BeBatwveoTe OTL To TIapdBupo 0podnG EXEL KAELOEL
kat aopaioel owotd.

> [potou &ekvoeTe éva TagidL, TIPETEL va EAEYXETE TO TTAPABUPO 0PODAG yLa {NHLEG (TLX.
PWYHEGAOYW HNXAVLKIAG TACNG OTO AKPUALKO TLAML).

> Mnv avolyete To IapdBupo opodng katd tn Stdpkela tng 08AYNonG.

MPOXZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > Ed&vmtpokUouv odpdApata r) SucAettoupyieg, avalntnote apeowg eva e50UCLOS0TNHEVO

ouvepyelo.

Mnv mtatdrte emavw oTov YUdAwo BoAo.

Mnv avolyete to Tapabupo opodrg dtav TIVEOUV LaXUPOL AVEHOL ) dTav BPEXEL.
Khelote To mapdBupo opodng edv BpexeL N XLoVIZeL.

Mnv TAEVETE TO O NHa e To TapaBupo 0podAG AVOLKTO.

Mnv delyeTe amo To dxNUa adrvovtag To apabupo opodng avoLkTo.
®povtiote va Slatnpeite to apdbupo opodric kKaBapd armd XLovL kat TTayo.

vV V.V V VvV Vv

B¢on eykatdotaong. e Tiepimtwon uttepBoAikol BopuBou, puropei va xpnotporonBel pia

@ YMOAEIZH Evdexetat va pokAnBet Bopufog avdhoya pe ToV oXeSLAOHO TOU OXFHATOG A TN
AEPOTOUN (TPOGBETOC EEOTIALOHAC), GV UTTAPYEL.

339


http://qr.dometic.com/bgVLQZ

5 MNepLexdpeva cuokevaoiag

To TapexdpeVO TAQLOLO OTEPEWONG elval KATAMNAO yLa TIéX0G 0podnG 25 - 50 mm ) 51~ 76 mm.

Ap.coto MNepypadn Mocdtnta
Boy. ot
oehisa 340

1 EEwteptkd TAQLOLO e YUaALvo BONO 1
MAatolo otepewang (éxog 0podrg 25 - 50 mm)

: MAatolo otepewang (taixog opodrc 51 - 76 mm) ]

3 Eowtepiko maloto 1

4 MAaiolo ortag 1
Yet BLéwv otepEwang (Ttéiyog 0podnG 25 - 50 mm) 5%12

> 2T BLéwV otEPEWONG (Tt oG 0podnG 51 - 76 mm) 4x12

6 [MpoPAemdpevn xpRon
To tapaBupo opodnG Tipoopiletal yLa eyKATACTAON O QUTOKWOUHEVA KAl PULOUAKOUEVA TPOXOOTILTA
KaBWG Kal KAELOTA Bav, WOTE va ETILTPETEL TO GG TNG NHEPAG OTOV XWPO StaBiwang kat tn Guatkn pon
agpa Kat Tov agpLopo.
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AUTO TO TIPOLOV lval KATAAANAO HAOVO yLa ToV TIPOBAETIOHEVO OKOTIO KAt TNV TTIPORAETIOEVN XPNoN
oUpPWVa PE QUTEG TLG 08NyLE.

AUTO TO eyxelp(Slo TTapexeL TTAnpodopleg TTou elval amapaiTnTeg yLa tn 6woTH YKATAcTacn Kat Xprion
TOU TIPOLOVTOC. TUXOV N EVEESELYEVN EYKATACTAON, XPr0N N/KAL cuVTHpNaon Ba €XEL WG CUVETELD TNV
QVETIAPKI artodoaon Kat EVEEXOHEVWG TNV TIPOKANGN BAARNG.

O KaTaoKeuaoTnG ev amodexetal kapia eubuvn yLa TUXOV TPAUHATIOHOUE A {NULEG OTO TIPOLOY, TTIoU
odethovtal oe:

« AavBaopevn eykatdatacn A cuVappoAdynon

» AavBaopévn ouvtrpnon N XPRon KN AUBEVTIKWY QVTAMNAKTIKWY EEAPTNHATWY, TIOU SEV TIPOEPYovVTaL
artd ToV KATAOKEVAOTH)

» MeTaTpoTEG 0TO TIPOLOV XWPIG TN pNTr ASEL TOU KATAOKEUAOTH)

e Xprjon yta akottoug SLadopeTikoUg ard autoug TIou TEPLYpAdOVTaL O AuTO TO eyXELPiSLo

H Dometic Statnpel to Sikalwpa aAayng Ttng epdaviong Kal Twy tpodlaypadwy Tou TTPolovVToG.

7 Texviwkn meplypadn
Avdhoya pE TO HoVTEND, T TIapdBupo opodr|g popel va eykataotabel og taxog opodng 25-50 mm 1 51 -
76 mm.

To mapaBupo opodrg elval SLabeotio He Kal Xwplg ouvexn eEagpLOpO.

To povtelo Tou TiapaBbUpou 0podnG e CUVEXT) aEPLOUO SLaBeTel eEAeUBEpN eTLdAveLa eEagPLOpOL 90 cm?.

8 T[pw amod tnv eykatdotacn

> EAéy&te to Tidog TNG 0podriC TOU OXMHATOG 0AG. 2€ TIEPITTTWON amopLwy, CUHBOUAEUBE(TE Tov
KQTOOKELAOTH) TOU OX[ATOG,.

> EAéyEte av nomr) otnv opodr) xpetdletal evioyxuon (BA. kepdhato Xpron paywv evioyuong atn oelda
342).

> Katd tnv emhoyn tng B€ong tomtoBeTnong, mpooete ta ENG:

* [NpooeETe va pnv TIPOKAAETETE {nuLd oTa Tiapakeipeva egaptrpata (oxapa opodng rn eEapthpata
olvdeong kat evioxuone), oTa KaAWSLA KAl 0Ta VIOUAATILA OTO E0WTEPLKO TOU OXATOG KATA TN
Stévolén tne otAc.

 BePalwbelte OTL UTIAPYEL ETMTAPKIG XWPOG YLa TNV EYKATACTAON TOU ECWTEPLKOU Kal EEWTEPIKOU
mAatoiou.

» ToTapdBupo opodr|C eTLTpemeTalL va TottobeTeltal pHovo ot emiTiedeg Kat TTAPAMNAEG HETAEY TOUG
EOWTEPLKEG KAl EEWTEPLKEC TIEPLOYEG TNG 0PODNC, HE HEYLOTN KON 15 ° Tpo¢ To 0pLldvTLo eTTTESO.

» Mrmopel va xpnotporotnBel pia r1én uttdpyouoa ot opodng, epocov To Tapabupo opodrg
TalplédeL otnv otr).

9 Eykatdotaon

H pnxavoAoyikr) eykatdaotaon TPETEL Va TIPAYUATOTIOLE(TAL ATIO ELSIKEVEVO TIPOOWTILKO, TO
ottolo elval EE0LKELWHEVO [IE TNV KATACKELH Kal T AeLtoupyia Tou eE0TIALOHOU KaBwG Kat Toug
OXETIKOUG KVEUVOUG,.
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9.1 Ko tng omng
> Koyte tnv ot onwg patvetat otnv elkova.

9.2 Xpnfon paywv evioxuong

@ YNOAEIZH Ot pdyeg evioxuong Sev TiepAapBavovtal ota TepLeXOHeVA katd tnv apadoon.
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1. Adalpgote T0 aPpwSEES UALKO avdAoya HE TO TIAGTOG TwV paywy evioxuong (A).

2. Ttepewote g payeg evioyuone ([ ox. Bl otn oehida 343, B).

9.3 TomoB<tnaon tou tapadupou opodrg

YNOAEI=H
To TtapdBupo opodng elvat kataAnAo yLa opodeg Téyoug arod 25 - 76 mm.

2TA TIEPLEXOHEVA KATA TNV TIAPAS00n TIEPINAUBAVETAL VAl OET TOTIOBETNONG YL OPOPEC TIAXOUG
25-50mmf 51-76 mm.
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1. METPNOTE TO TIAX0G TNG 0podnG “ W * OTtwg daivetat oty elkova.

2. KovtUvete ta XLtwvia oto KatdMnAo UPog “ H “ cUpdwva e To PETPOUHEVO TIAXOG 0podrC “ W *
KaL kaBoploTe To katdMnAo pnkog BiSag oupdwva pe tov apakdtw mivaka (& oy. [ otn oehisa

344).
MNayog “Ypog Sua- MijKog Bt- MNayog "Yyog Sia- MijKog B-
opodrig XwpLotipa 86V (mm) opodrig XwpLotipa 86V (mm)
uwu (mm) uHu (mm) uwu (mm) "H" (mm)
25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49 -50 24 75-76 46
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3. BeBalwbeite 6Tt To Mapdbupo opodng ExeL EMAPKA EAEVBEPO XWPO TEPLUETPLKA (TEEPITIOU 1 -2 mm)
HEOQ OTO AVOLYHA TOU TOLYWHATOG.

1-2mm
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5. ZTEYAVOTIOLAOTE TO TIAAOLO OTEPEWONG HE £V EUKAWTTTO, [ OKANPUVOLEVO OTEYQVOTIOLNTIKO UALKO
(Tr.X. Sikalastomer-710).

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
> Tnpelte Tig 08nyleg TOU KATAOKEUAOTH TOU OTEYAVWTLKOU.
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6. TOTIOBETNOTE TO EEWTEPLKO TTAALGLO OTN PECN TOU AVOLYHATOG TNG 0pOdrG.

YMNOAEI=H
Mpoo€gETe TNV KateuBuvan Kivnong KAtd tny eykataotaon.

To tap&Bupo opodng propel va tomoBetnOel katd TAATOG (TAEUPE HEVTECES WV EUTTPOG OE
OXEON WE TNV KateuBuvon Kivnang) A Katd pAKoG (TAeUpd pevteoedwy aplotepd f eELd os
oXEoN WE TNV KateuBuvon kivnong).

7. Miote ehadpd To e§wTePLKO TTAAlOLO PETa aTNV 0podr), WOoTe va eEaMAWOEL TO OTEYAVWTLKO.
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8. Eykataotrote 1o MAaloLo otepEwaong oUPd WA PE TNV ELKOVAL.
XPNOLUOTIOLAOTE TO TIPONYOUHEVWE KABOPLOHEVO OET BLEWV.

9. Xoi&te Eava tig BldeG 10 min HETA TV eykaTAOTAON.

10. ToTtoBEeTANOTE TO E0WTEPLKO TTAA{OLO OTO TTAALCLO OTEPEWONG KAl OTIPWETE TO TIPOG TA HEDT, OTIWG
dbalvetat otnv elkova.

11. AdaLp€OTe TO TIPOOTATEUTIKO PN KaL attod TLG SUO TIAEUPEG TOU AKPUALKOU TLaLOU.
YMOAEI=H Edv 10 TIpOoTATEUTIKO QAU TTapapEiVEL EKTEBELEVO OTNV NALAKT) AKTVOBOALQ
VLA TIOAU HEYANO XPOVIKO Stdotnua, Sev propel va adalpeBel xwplic va adphoet uTtoAslppata.

12. Edv amnatteltay, kataxwploTe To veo UIPOG kat BAPOG TOU 0XHHATOG OTd £yypada TOU OXAHATOG.

348



10 Aeittoupyia
10.1 ‘Avoiypa tou deyyitn opodng

1. Arntaodaiiote tn xelpohafr (1.).

2. TpaPnéte tn xeypohafr) Tpog Ta KATW Kal CUPETE TNV KATA [NKOG Tou TTAatotou, yLa va avol§ete tov
deyyitn opodng otnv emBupntA Beon (2.).

3. TILEOTE TN XELPOAAPI) TIPOG TA ETIAVW, YLA VA OTEPEWOETE ToV deyyiTn 0podrg atn pubuLopevn B¢on (3.).
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10.2  KAeioipo tou dpeyyitn opodng

1. TpaBn&te Tn XxeLpoAaBn TIPOG TA KATW KAl CUPETE TNV KATA KOG TOU TIAALO{0U JEXPL TNV TIAAPWE
KAeLotr Beon (1.).

2. Aodahiote tn xelpohaBn (2.).
10.3 Xprfon ctopLol

MPOZOXH! Kivduvog TtpokAnong {nuLag
® > ZE EVTOVO NALAKO Gwg, TIPETIEL VAl KAEIVETE OTO OTOPL TO TIOAU Katd ta Vo tplta, yiava

anopuyeTe {NULEC TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TN CUOCWPEUON BEPUOTNTAG AVAREDA OTO 0TOPL
KatL to mapabupo.
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> [Mdote Tn xwveutn AaBn kdBe otoplov kat Tpafn&Te to otnv anattovpevn Bgon.

10.4 Xpnon tou mMAatciov oATag

YNOAEIZH To mAa{0L0 0ATag PTOPEL va XWPETEL TIAAPWE OTO AVOLYTO Ttapdbupo opodng Katva
ToToOeTNOEL ATTO TO E0WTEPLKD TOU OXAHATOG.

To tapaBupo opodrg TIpETEL va givat TEAelwG avoLXTo.
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> TomoBetr|oTe To Aa(oLlo 0NTaAG Péoa OTo eEWTEPLKO TTAALOLO, OTIWC daiveTal oTnv elKOVA.

> [L€oTe To TTAaloL0 OATAG TIPOG Ta TIAVW KA €§W aTtd TO EEWTEPLKO TIAQLOLO YLa VA TO adalpETETE.

11 KaBaplopdg kat ppovtida

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > Mnv xpnOLUOTIOLELTE Aty nPa f) OKANPA avtikeipeva yLa tov kabapLopo, yiati pmopet va

TIPOKAAEOOULV {NLA OTO AKPUALKO TLApL.
> Mnv xpnoLUoTIOLE(TE KABAPLOTLKEG OUGLEG TIOU TTEPLEXOUV QAKOOAN.

> Tpe€meLva XpnoLHOTIOLE(TE HOVO KABAPLOTIKA EYKEKPLIEVA ATIO TOV KATACKEUAOTH

(documents.dometic.com).

@ YMNOAEI=H To tapdbupo opodrig Bohwvel oe uPnAEG BepOKPATIEG (TL.Y. OE EVTOVO NALAKO

dwq). To mapaBupo opodng EeBorwvel Eava kabBwg Puyetal.

Neprypadn Kwdkdg

Edikd Upaopa oTiABwong, yLa to akpuALkd yuahl 9600000130
Kabaptotikd akpuAikol t¢aptol 9620017549
ZTABWTLIKO AKPUALKOU yuahloU 9620023764
Kepaptkr| ETLKEAUPN akpUALKOU YUAALOU 9620023765
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> ®povtiote va KaBapilete TAKTIKA TO TIapdBupo 0podng, TO 0TOPL KAL TO TIAALOLO OFTag HE aTouvL
ArLag kabaploTikAg Spaocng Kat vepo.
Adatpeite mavta to mhaiolo oAtag arnod To eEwTepKo TTAaloLo tou tapabupou opodrG TTpLY ToV
KaBaplopo.

> Movo yLa povteha xwplg e§agplopd: EoTpwate Toudpa TAaAK 0TO AAOTLYO OTeyavomoinong.

12 Avtipetwrion BAapwv

‘ TPOBANpa ‘ Attia ‘ MNpotewvopevn Beparteia ‘

To tap&Bupo opodn g Sev KAel- Bpoptd avapeoa oto t¢dptkat | > KaBapiote to mapabupo.

VEL EVTEAWC. oto TAatolo > Adalpeote TuXOV GUAA KaL
UKpd KAQSLE aTtd tnv TepLo-
XN avapeoa oto TdapL Kat

oTo mAatoto.
H oAta evtopwy A to oTtopLou-  PUTIOL 0TOUG TIAEUPLKOUG 06N~ KaBaplote Toug TAeupLkoUg
OoKOTLONG TUTTOU POAOU eV [e- youg 08nyouc,.

Takwouvtal

@ YMOAEIZH Edv &ev pmopeite va StopBwaoete Tn BAAPN, ETILKOLVWVATCTE e eva 0UCLOSOTNHEVO
ouvepyelo.

13 Améppwn

[ 2] Edv elvat edpiktd, amoppite Ta UMKA cuokeuaoiag oToug avtioToLyoug KAS0UG avakUKAWONG.
"" AUTOG 0 Slaywplopdg elvat anapaltntog, kKabwg n cuokeuacia amoteAel TTOAUTLUO TIOPO
Kal N akat@AANAn anoppupn propel va eTnpedcst Ty avBpwTivn uyela Kal To TEpLBEAOV.
Y UMBOUAEUBE(TE €va TOTTIKO KEVTPO QVAKUKAWGONG I €vaV EEELSIKEVEVO EUTTOPO YLa
AETTTOUEPELEG OXETIKA HE TOV TPATIO ATIOPPLPNG TOU TIPOLOVTOC CUHPWVA HE TOUG LOXVUOVTES
KQVOVLoHoUC SLABeong amoppLLATWY.

14 Epmopikr eyyunon

la Tuyov ettokeun A a§lwon KAAUYNG armo TNV EUTIOPLKA EyyUNnan, TAapakaAOUE va ATOOTEAETE €TTiong
Ta mapakdtw eyypada padl e Tn CUCKEUT):

» 'Eva avtlypado tng amoddeténg ayopdc pe TV nUepopnvia ayopag

e TovAdyo yia tnv aglwon kdAuyng amo tnv eyyunon f pa meptypadr tng FAABNg

AABETE UTTOYN OTL TUXOV ETILOKEUT ATIO €0AC TOV (SLO ) N ETIAYYEALATLKI ETILOKEUN EVOEXETAL VA EXEL
OUVETIELEG aodalelag KaBWGE KaL va amoTEAETEL aLTtia akUPWONG TNG EUTIOPLKAG EyyUNONG.

EvpwTn
IoxUeL N VOHLUN SLAPKELA EPTTOPLKAG EYYUNONG. EQV TO TIpoldv elval EAATTWHATIKO, ETILKOWVWVAOTE LIE TOV
QVILTIPOOWTIO TOU KATAOKELAOTH) 0T Xwpa oag (BA. dometic.com/dealer) A IE TOV EUTIOPO.
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir priziarimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia $io gaminio.

Naudodamiesi $Siuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas sglygas bei sutinkate juy laikytis.
Sj gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai i perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. NesusipaZinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti Zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali bati keiciami ir
atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie sauga ir turtine zala, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar
lygis.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neisvengus, gresia turtiné zala.

@ PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

3 Susije dokumentai

Raskite akriliniy langy priezitros vadova adresu gr.dometic.com/bgVLQZ.

EGRRE
4
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4 Saugos instrukcijos

ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> Nevirsykite didZiausio leidziamo vaziavimo greicio 180 km/h, nes tai gali pakenkti stoglangiui.

Atsilaisvinusios dalys gali suzaloti netoliese esancius zmones.

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> Pries kelione patikrinkite, ar stoglangis tinkamai uzdarytas ir uzfiksuotas.

> Pries kelione patikrinkite, ar stoglangis sveikas (pvz., ar néra akrilinio stiklo jtrakimy).
> Neatidarykite stoglangio vaziuodami.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
Jei aptikote klaidy arba gedimy, nedelsdami kreipkités j jgaliotajj servisa.

>
> Nelipkite ant stiklinio kupolo.

> Neatidarykite stoglangio puciant stipriam véjui arba lyjant.
> Jeilyjaar sninga, uzdarykite stoglangj.

> Neplaukite transporto priemonés su atidarytu stoglangiu.
> Nepalikite transporto priemonés su atidarytu stoglangiu.

> PasirGpinkite, kad ant stoglangio nebuty sniego ar ledo.

PASTABA Priklausomai nuo transporto priemonés konstrukcijos ar jrengimo vietos gali girdétis triukSmas.
Jei triuk$mas per didelis, galima naudoti aptaka (priedas).
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5 Pristatoma komplektacija

Pateikiamas tvirtinimo rémas tinka 25 - 50 mm arba 51 - 76 mm storio stogui.

Nr. @ pav. [l Aprasymas Kiekis
puslapy-
je 356
1 I3orinis rémas su stikliniu kupolu 1

Tvirtinimo rémas (stogo storis 25 — 50 mm)

Tvirtinimo rémas (stogo storis 51— 76 mm)

3 Vidinis rémas 1

4 Tinklo nuo vabzdziy rémas 1
Tvirtinimo varzty rinkinys (stogo storis 25 - 50 mm) 5x12

> Tvirtinimo varzty rinkinys (stogo storis 5176 mm) 4x12

6 Paskirtis

Stoglangis skirtas montuoti varikliniuose ir priekabiniuose nameliuose ant raty bei furgonuose, kad dienos sviesa
patekty j gyvenamaja erdve ir baty uztikrintas natdralus oro srautas bei ventiliacija.

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatytg paskirtj ir vadovaujantis Siomis instrukcijomis.
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Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto
jirengimo ir (arba) netinkamo naudojimo bado ar techninés prieziaros gaminys gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zala gaminiui, atsiradusia dél iy priezasciy:

* Netinkamas jrengimas ar surinkimas

¢ Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys
* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

¢ Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio isvaizda ir specifikacijas.

7 Techninis aprasymas
Priklausomai nuo modelio, galima montuoti stoglangj 25 - 50 mm arba 51 - 76 mm storio stoge.
Stoglangis gali bati su nuolatine ventiliacija arba be jos.

Stoglangio modelyje su nuolatine ventiliacija yra 90 cm? laisvas ventiliacijos plotas.

8 Prie$ montuojant

> Patikrinkite transporto priemonés stogo storj. Jei turite klausimy, pasikonsultuokite su transporto priemonés
gamintoju.
> Patikrinkite, ar reikia sutvirtinti stogo anga (zr. skyriy Sutvirtinimo bégiy naudojimas puslapyje 358).
> Rinkdamiesi montavimo vieta, laikykités toliau pateikty instrukcijy.
¢ Pjaudami anga saugokités, kad nesugadintuméte gretimy komponenty (stogo bagazinés arba tvirtinimo daliy),
kabeliy ir spinteliy transporto priemonés viduje.
* |sitikinkite, kad pakanka vietos vidiniam ir iSoriniam rémams montuoti.
* Montuokite stoglangij tik ploksciose ir lygiagreciose vidinése ir iSorinése stogo srityse, kuriy posvyrio kampas
horizontalés atzvilgiu ne didesnis nei 15 °.
* Galite naudoti esama stogo anga, kurioje telpa stoglangis.

9 Montavimas

Mechanine instaliacija turi atlikti kvalifikuotas asmuo, kuris susipazines su jrangos konstrukcija, naudojimu
ir susijusiais pavojais.
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9.1 Skylésispjovimas
> I$pjaukite skyle, kaip parodyta.

9.2  Sutvirtinimo bégiy naudojimas

@ PASTABA Sutvirtinimo bégiai nepristatomi su gaminiu.
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1. Nuimkite putplastj pagal sutvirtinimo bégiy plotj, kaip parodyta (A).

2. Montuokite sutvirtinimo bégius ( [ pav. [l puslapyje 359, B).

9.3 Stoglangio montavimas

PASTABA
Stoglangis tinka 25 - 76 mm storio stogams.

Pristatymo komplektacijoje yra montavimo rinkinys 25 - 50 mm arba 51— 76 mm storio stogams.
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1. Matuokite stogo storj “ W ”, kaip parodyta.

2. Remdamiesi iSmatuotu stogo storiu “ W ” trumpinkite jvores iki tinkamo aukscio “ H " ir nustatykite reikiama varzty
ilgj pagal lentele zemiau ( [ pav. B puslapyje 360).

Stogo storis s'(?t'k"o,!‘.’o- Varztoil- Stogo storis Sk?t'khov!‘.’o- Varztoil-
“W” (mm) rés aukstis gis (mm) “W" (mm) rés aukstis gis (mm)
"H" (mm) "H" (mm)

25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 7N-72 42
47 -48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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. Patikrinkite, ar aplink stoglangj yra pakankamai vietos (mazdaug1 - 2 mm) sieninéje dalyje.

1-2mm

. Nuvalykite stogo anga montavimo srityje.
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5. Sandarinkite tvirtinimo réma lanksciu nekietéjanciu sandarinimo misiniu (pvz., , SikaLastomer-710").

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Laikykités sandariklio gamintojo nurodymy.
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6. Nustatykite iSorinj rémga stogo angos viduryje.

PASTABA
Montuodami, atsizvelkite j judéjimo kryptj.

Stoglangj galima montuoti Sonu (vyriy pusé priekyje judéjimo kryptimi) arba isilgai (vyriy pusé kairéje
arba desinéje judéjimo kryptimi).

7. Nestipriai spauskite iSorinj réma prie stogo, kad pasiskirstyty sandariklis.
8. Montuokite tvirtinimo réma, kaip parodyta.
Naudokite anksciau pasirinktg varzty rinkin;.
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9. 10 min po montavimo priverzkite varztus dar karta.

10. Jstatykite vidinj réma j tvirtinimo réma ir stumkite jj, kaip parodyta.

11. Nuimkite apsaugine plévele nuo abiejy akrilo stiklo pusiy.
PASTABA |ei apsaugine plévele pernelyg ilgai veikia saulés $viesa, jos nepavyks nuimti taip, kad
nelikty liekany.

12. Jei reikia, transporto priemonés dokumentuose jrasykite nauja transporto priemonés aukstj ir svorj.
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10 Naudojimas

10.1 Stoglangio atidarymas

1. Atfiksuokite rankena (1.).
2. Patraukite rankena zemyn ir stumkite ja iSilgai rémo, kad atidarytuméte stoglangj iki norimos padéties (2.).

3. Pastumkite rankena aukstyn, kad uzfiksuotuméte stoglangj nustatytoje padétyje (3.).
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10.2 Stoglangio uzdarymas

1. Patraukite rankeng zemyn ir stumkite ja i$ilgai rémo j visiskai uzdaryta padetj (1.).

2. Uzfiksuokite rankena (2.).

10.3  Zaliuziy naudojimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Jei saulés Sviesa stipri, uzdarykite uztamsinimo zZaliuze ne daugiau kaip du tre¢dalius, kad sritis tarp

zaliuziy ir lango nepernelyg jkaisty ir nebaty padaryta zalos.
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> Laikydami zaliuziy rankena su jdubomis traukite ja j reikiama padeétj.

10.4 Tinklo nuo vabzdziy rémo naudojimas

@ PASTABA Tinklo nuo vabzdziy réma galima jstatyti pro atidaryta stoglangj ir jdéti i$ transporto priemonés
vidaus.

Stoglangis turi bati visiskai atidarytas.
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> |statykite tinklo nuo vabzdziy réma j iSorinj réma, kaip parodyta.

> Jei norite iSimti, stumkite tinklo nuo vabzdziy réma aukstyn i$ iSorinio rémo.
11 Valymas ir prieziara

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Nevalykite atriomis arba kietomis priemonémis, nes jos gali sugadinti akrilinj stiklg.

> Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra alkoholio.
> Naudokite tik gamintojo patvirtintas valymo priemones (documents.dometic.com).

PASTABA Esant aukstai temperatarai (pavyzdziui, ryskioje saulés $viesoje) stoglangis patamséja.

@ Temperatdrai sumazéjus, stoglangis vél bus skaidrus.

Aprasymas Nuor. nr.

Speciali poliravimo $luosté, skirta akriliniam stiklui 9600000130
Akrilinio stiklo valiklis 9620017549
Akrilinio stiklo poliravimo priemoné 9620023764
Akrilinio stiklo keraminé danga 9620023765

> Reguliariai valykite stoglangj, zaliuzes ir tinklo nuo vabzdziy réma naudodami nestipry muilg ir vanden;.

Pries valydami batinai iSimkite tinklo nuo vabzdziy réma i$ stoglangio iSorinio remo.
> Tik modeliai be védinimo sistemos: Ant guminio sandariklio uzbarstykite talko milteliy.
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12 Gedimy nustatymas ir $alinimas

Problema Priezastis Priemoneé

Stoglangis neuzsidaro iki galo. Nesvarumai tarp stiklo ir rémo > Nuvalykite langa.
> Pasalinkite tarp stiklo ir rémo
istrigusius lapus ir Sakeles.

Nepavyksta pajudinti tinklelio nuo Nesvarumai ant Soniniy kreiptuvy
vabzdZiy arba ritininiy uztamsini-
mo uzuolaidy.

Nuvalykite Soninius kreiptuvus.

@ PASTABA |Jei nepavyksta pasalinti gedimo, kreipkités j jgaliotajj servisa.

13 Utilizavimas

0“ Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo Siuksliadézes. Toks rasiavimas
"’ batinas, nes pakuotés yra vertingas isteklius, o netinkamas jy utilizavimas gali pakenkti Zzmoniy sveikatai ir
aplinkai. I$samios informacijos apie tai, kaip gaminj pasalinti pagal galiojancias atlieky $alinimo taisykles,
teiraukités vietiniame perdirbimo centre arba specializuoto prekiautojo.

14 Komerciné garantija

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisg pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti komercine
garantija.

Europa
Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jusy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.
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1 Svarigas piezimes

Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jus $o produktu vienmér uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot 3o produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jis saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un
nosacijumus. Jus piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti §i produkta
rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasidana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai
radit bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistita dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks noversta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.

3 Saistita dokumentacija

" 4

E_ E Akrila stikla logu apkopes rokasgramatu skatiet tiessaisté vietné gr.dometic.com/bgVLQZ.
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4 Drosibas instrukcijas

BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums veselibai
> Neparsniedziet maksimalo atlauto brauksanas atrumu 180 km/h, jo tadéjadi var sabojat jumta laku.

Nokritusas detalas var savainot tuvuma esosos cilvékus.

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai

> Pirms brauciena parbaudiet, vai jumta |Gka ir pareizi aizvérta un nofikséta.

> Pirms brauciena parbaudiet, vai jumta luka nav bojata (pieméram, vai akrila stikla nav sprieguma izraisitu
plaisu).

> Neatveriet jumta luku brauksanas laika.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
Nekavéjoties mekléjiet kadu pilnvarotu remontdarbnicu, ja rodas kludas vai darbibas traucéjumi.

Nekapiet uz stikla kupola.

Neatveriet stipra véja vai lietus laika.

Aizveriet jumta |tku, ja list vai snieg.

Nemazgajiet transportlidzekli ar atvértu jumta laku.
Neatstajiet transportlidzekli ar atvértu jumta ltku.
Nelaujiet uz jumta lakas uzkraties sniegam un ledum.

vV V.V V VvV VvV Vv

PIEZIME Atkariba no transportlidzekla konstrukcijas vai uzstadianas vietas var rasties troksnis. Ja troksnis
ir parmérigs, var izmantot spoileri (piederumu), ja tas ir pieejams.
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5 Komplektacija

Komplektacija ieklautais stiprindjuma ramis ir piemérots 25 — 50 mm vai 51 = 76 mm jumta biezumam.

Nr. @ att. [l Apraksts Daudzums
Ipp. 372

1 Aréjais ramis ar stikla kupolu 1

Stiprinajuma ramis (jumta biezums 25 - 50 mm)

Stiprinajuma ramis (jumta biezums 51— 76 mm)

3 lekséjais ramis 1

4 Moskitu tikla ramis 1
Stiprinajuma skravju komplekts (jumta biezums 25 - 50 mm) 5x12

> Stiprinajuma skravju komplekts (jumta biezums 51— 76 mm) 4x12

6 Paredzétais izmantoSanas mérkis

Jumta Itka ir paredzéta uzstadisanai dzivojamajos autofurgonos, dzivojamajas piekabés un bezlogu autofurgonos, lai
dzivojamaja telpa ieklatu dienasgaisma un nodrosinatu dabisku gaisa plasmu un ventilaciju.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.
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Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietosanai.
Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lietosana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamus
bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dél:

* Nepareiza uzstadisana vai montaza

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotdjs, lietosana;
» produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

7 Tehniskais apraksts
Atkariba no modela jumta luku var uzstadit jumta, kura biezums ir 25 - 50 mm vai 51 - 76 mm.
Jumta ltka ir pieejama ar nepartrauktu ventilaciju vai bez tas.

Jumta lukas modelim ar nepartrauktu ventilaciju ventilacijas atveres brivais laukums ir 90 cm?.

8 Pirms uzstadisanas

> |zmériet transportlidzekla jumta biezumu. Jautajumu gadijuma konsultéjieties ar razotaju.
> Parbaudiet, vai jumta atvere ir japastiprina (skat. nodalu Pastiprinosu sliezu izmantosana lpp. 374).
> l|zvéloties vietu uzstadisanai, janem véra talak noraditais.
* Zadgejot atveri, nesabojajiet blakus eso$as detalas (jumta bagaznieku, stiprinajumus vai pastiprino$os
elementus) un salona esosos kabelus un skapisus.
Parliecinieties, ka ir pietiekami daudz vietas iekséja un aréja ramja uzstadisanai.
Uzstadiet jumta luku tikai uz plakanam un paralélam ieks&jam un aréjam jumta zonam, neparsniedzot 15 ©
horizontalo slipumu.
* JUs varat izmantot esodu jumta atveri, ja jumta loka taja ietilpst.

9 Uzstadisana

Mehanisko uzstadisanu javeic kvalificetam darbiniekam, kurs parzina aprikojuma konstrukciju un darbibu,
ka ari iesp&jamos riskus.

373



9.1 Atveresizgriesana
> lzgrieziet atveri, ka paradits attéla.

9.2 Pastiprinosu sliezu izmantosana

@ PIEZIME Pastiprinajuma sliedes nav ieklautas komplektacija.
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1. Iznemiet putu materialu atbilsto$i pastiprinajuma sliezu platumam, ka paradits attéla (A).

2. Uzstadiet pastiprinajuma sliedes ([ att. [ Ipp. 375, B).

9.3 Jumtalukas montaza

PIEZIME
Jumta Itka ir piemérota uzstadisanai jumtos, kuru biezums ir 25 = 76 mm.

Komplektacija ir ieklauts montazas komplekts jumta biezumam 25 - 50 mm vai 51-76 mm.
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1. Izmériet jumta biezumu “ W, ”, ka paradits attéla.

2. Saisiniet distancuzmavas lidz atbilstosajam augstumam “ H ” atkariba no izmérita jumta biezuma “ W ” un
nosakiet pieméroto skriivju garumu saskana ar talak redzamo tabulu ( [ att. [l Ipp. 376).

Jumta biezums Distancuzma- o, oo oc ga- | Jumtabiezums Distancuzma- o 0.0 ga-
W (mm)  Vasaugstums L W (mm) | Vasaugstums
“H” (mm) “H” (mm)

25-26 0 51-52 22
27-28 2 16 53-54 24 40
29-30 4 55-56 26
31-32 6 57-58 28
20
33-34 8 59-60 30 46
35-36 10 61-62 32
25
37-38 12 63-64 34
39-40 14 65-66 36
52
41-42 16 30 67-68 38
43-44 18 69-70 40
45-46 20 71-72 42
47-48 22 35 73-74 44 60
49-50 24 75-76 46
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3. Parbaudiet, vai starp jumta liku un jumta atveres malam ir pietiekama atstarpe (apt. 1-2 mm).

1-2mm

4. Notiriet jumta atveri montazas zona.
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5. Noblivéjiet stiprindjuma rami ar elastigu, nesacietéjosu hermétiki (pieméram, SikalLastomer-710).

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Skatiet hermétika razotaja instrukcijas.
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6. Novietojiet aréjo rami jumta atveres vida.

PIEZIME
levérojiet uzstadisanas virzienu.

Jumta laku var uzstadit skérsvirziena (ar engu pusi transportlidzekla priek$pusé) vai garenvirziena (ar
engu pusi transportlidzek|a kreisaja vai labaja pusé).

7. Viegliiespiediet aréjo ramijumta, lai hermétikis izsmérétos.
8. Uzstadiet stiprinajuma rami, ka paradits attéla.
lzmantojiet ieprieks izvéléto skravju komplektu.
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9. Velreiz pievelciet skrives 10 min péc uzstadisanas.

10. levietojiet iekséjo rami stiprinajuma rami un iespiediet to ieksa, ka paradits attéla.

11. Nonemiet aizsargplévi akrila stikla abas pusés.
PIEZIME |a aizsargpléve tiek parak ilgi paklauta saules gaismai, to vairs nav iespéjams nonemt bez
parpalikumiem.

12. Ja nepiecie$ams, transportlidzek|a dokumentos noradiet jauno transportlidzekla augstumu un masu.
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10 Ekspluatacija

10.1 Jumtaloga atvérsana

1. Atblokéjiet rokturi (1.).
2. Velciet rokturi uz leju un bidiet to gar rami, lai atvértu jumta logu vélamaja pozicija (2.).

3. Spiediet rokturi uz augsu, lai nostiprinatu jumta logu iestatitaja pozicija (3.).
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10.2 Jumtaloga aizvérsana

1. Velciet rokturi uz leju un bidiet to gar rami lidz pilniba aizvertai pozicijai (1.).
2. Noblokéjiet rokturi (2.).

10.3  Zalazijas lietosana

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Spilgta saules gaisma aizveriet gaismnecaurlaidigo zalGziju ne vairak ka par divam tresdalam, lai

noveérstu bojajumus, ko var izraisit karstuma uzkrasanas starp zaltziju un logu.
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> Satveriet zalUzijas padzilinato rokturi un pavelciet zaltziju vélamaja stavoklr.

10.4 Moskitu tikla ramja lietosana

@ PIEZIME Moskitu tikla rami var pilniba izvirzit caur atvértu jumta |aku un ievietot vieta no transportlidzek|a
iek$puses.

Jumta ltkai jabat pilntba atvertai.
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> levietojiet moskitu tikla rami aréja rami, ka paradits attéla.

> Laiiznemtu moskitu tikla rami, spiediet to uz augsu un izstumiet no aréja ramja.

11

Tirisana un apkope

@

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Tindanai neizmantojiet asus vai cietus piederumus, jo tie var sabojat akrila stiklu.

> Neizmantojiet tirisanas lidzek|us, kas satur spirtu.

> lzmantojiet tikai razotaja (documents.dometic.com) apstiprinatus tirisanas lidzek|us.

PIEZIME Augsta temperatiira (pieméram, spilgta saules gaisma) jumta likas akrila stikls kst dulkains.
Stiklam atdziestot, tas atkal k|Gst caurspidigs.

Apraksts Atsauces Nr.
Ipasa pulésanas drana akrila stiklam 9600000130
Akrila stikla tirisanas lidzeklis 9620017549
Akrila stikla pulésanas lidzeklis 9620023764
Akrila stikla keramiskais parklajums 9620023765

> Regulari tiriet jumta |Gku, zaldziju un moskitu tikla rami ar maigu ziepjudeni.

Pirms tiridanas vienmér iznemiet moskitu tikla rami no jumta IGkas aréja ramja.
> Tikai modeliem bez ventilacijas: apstradajiet gumijas blivslégu ar talka pulveri.
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12 Problemu novérsana

Probléma Célonis Lidzeklis

Jumta Itka pilniba neaizveras. Netirumi starp stiklu un rami > Notiriet logu.
> lznemiet lapas un zarus, kas at-
rodas starp stiklu un rami.

Pretinsektu tiklu vai rullo zalaziju Netirumi uz sanu vadotném |ztiriet sanu vadotnes.
nevar pakustinat.

@ PIEZIME Ja problému neizdodas noverst, sazinieties ar pilnvarotu remontdarbnicu.

13 Atkritumu parstrade

0y Ja iespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu $kirosanas konteineros. Sada sadali$ana
"’ ir nepieciesama, jo iepakojums ir vértigs resurss un nepareiza ta izmesana var ietekmét cilvéku veselibu un
vidi. Informaciju par produkta utilizaciju, ievérojot spéka esosos atkritumu apsaimniekosanas noteikumus,
konsultéjieties ar vietéjo atkritumu parstrades centru vai specializéto tirgotaju.

14 Komerciala garantija
Nosatot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

¢ Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un komerciala garantija var tikt
anuléta.

Eiropa
Ir spéka likuma noteiktais komercialas garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali
sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.
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